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E Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products
so that they can grow with both your child and your
family. Because we stand by our product, our gear is
covered by a custom warranty per product, starting
from the day it was purchased. Please have the proof
of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service
department.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

In the United Kingdom
infouk@nunababy.com
www.hunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
23521D Leiderdorp

The Netherlands

Child Usage Requirements

This travel cot is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Child: from birth
Weight: 15 kg
Height: 86 cm

This product complies to EN16890:2017+A1:2021

Discontinue use of the SENA aire travel cot when the
child is able to climb out.

SENA aire instructions

AWARNING

Failure to follow these warnings
and the instructions could
result in serious injury or death.

DO NOT use the product if any
part is broken, torn or missing
and use only spare parts
approved by the manufacturer.

DO NOT use more than
one mattress in the cot and
bassinet.

DO NOT leave anything in the
cot or place the cot close to
another product, which could
provide a foothold or present

a danger of suffocation or
strangulation, e.g.strings, blind/
curtain cords.

DO NOT leave the child
unattended.

All assembly fittings should
always be tightened properly
and that fittings should

be checked regularly and
retightened as necessary.

Any additional or replacement
parts shall only be obtained
from the manufacturer or
distributer.

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat,
such as electric bar fires, gas fires, etc.in the near vicinity of the
cot.

Only use the mattress sold with this cot, do not add a second
mattress on this one, suffocation hazards.

The lowest position of the mattress is the safest and the base
should always be used in that position as soon as the baby is old
enough to sit up.

The cot is ready for use only when the locking mechanisms are
engaged and to check carefully that they are fully engaged before
using the folding cot.

To prevent injury from falls that when the child is able to climb out
of the cot, the cot shall no longer be used for that child.

Always make sure to close the opening by the zipper before placing
the child into the product.

Always keep your child in view.
Always use travel cot on a flat, level floor.

Be sure the product is completely set up before use, including side
rails fully erected, center of the floor pushed down completely, and
mattress/pad flat.

Child can become entrapped and die when improvised netting
or covers are placed on top of product. Never add such items to
confine child in product.

Discontinue using travel cot when child reaches 15kg
(approximately 86cm in height) or is able to climb out.

Discontinue using bassinet when child can sit, kneel or roll over or
pull itself up.

If a sheet is used with the pad, use only the one provided by Nuna
or one specifically designed to fit the dimension of the pad.

Keep all children away from the SENA aire travel cot during
assembly and folding. When folded store away from children.

Strings and cords can cause strangulation! Do not place items
with a string around a child’s neck, such as hood strings or pacifier
cords, etc Do not suspend strings on or over the product, or attach
strings to toys.

SENA aire instructions
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Use the travel cot with only one child at a time.

Young children should not be allowed to play unsupervised in the
vicinity of a travel cot.

DO NOT allow children to climb inside or play with the carry bag.

DO NOT use the bassinet when it is not attached to the SENA aire
travel cot frame.

DO NOT move the SENA aire travel cot with your child in it.

DO NOT add anything to the inside of the SENA aire travel cot that
will allow your child to climb out, or any article that may pose a risk
of suffocation or strangulation.

DO NOT modify travel cot or add any attachments that are not
listed in the owner’s manual.

NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding. Use ONLY
mattress/pad provided by Nuna. Using a thicker or a different sized
mattress/pad may allow a child’s head to get between mattress/
pad and side of the travel cot causing suffocation.

NEVER use plastic shipping bags or other plastic film as mattress
covers not sold and intended for that purpose. They can cause
suffocation.

NEVER use the mattress without the boards installed.

NEVER place the product near a window where cords from blinds
or drapes can strangle a child.

NEVER place a child under the bassinet.
NEVER use a water mattress with this product.

SENA aire instructions

Parts List

Check that you have all the parts for this product before using it. The assembly must be performed only by adults

Tools : No tools required.

1 Travel cot

2 Mattress

3

a4

Storage bag

Sheet
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E Product Set Up

Opening the Nuna Travel Cot

1- To open the travel cot frame, unfasten hook and
loop straps from the mattress and unfold. (1)

2

w

Reach through bassinet and push down on the
center hub at the bottom of travel cot. (3)

! MAKE SURE bottom of travel cot is pushed all the
way to the floor.

To Set Up the Bassinet

1- Install mattress soft side up. Bassinet set up is
complete. (4)

To Set Up Travel Cot

1- Remove mattress from the bassinet. Release the
zipper buckle inside the bassinet. (5)

! Flathead screwdriver is required for releasing
zipper buckle.

2 - Unzip the bassinet and remove it from the travel
cot. (6)

3 - Place the mattress on the bottom of the Travel cot.
7)

4 - Feeding the straps on the corners through the

holes. Fasten the hook and loop. Repeat on other
corners. (8)

! Push down on all four corners of the mattress to
assure the mattress is secured to the bottom of
travel cot.

Folding the Travel Cot

1- Release the hook and loop straps. Remove
mattress from the travel cot. (9)

2 - Grab strap on bottom of travel cot and pull up. (10)

3 - Push sides together towards the center. Do not
force. (11)

Storing the Travel cot

1- To store the travel cot frame, fold the frame. (12)

2 - Wrap the unit with the mattress, guide the hook
and loop fasteners straps though the rings and
attach them. (13)

3 - Place the bag over the unit and pull the drawstring
together. (14)

Attaching the Sheet
AWARNING

Prevent possible suffocation or entanglement. NEVER
use travel cot sheet unless it fits securely on travel cot
mattress.

SENA aire instructions

Pull the short sides of the travel cot frame outward.
2

1- Wrap the sheet around the mattress on all four
corners. MAKE SURE sheet is securely attached to
the four corners. (15)

2 - Once the sheet is attached place the mattress
inside the travel cot. MAKE SURE that the four
hook and loop patches on the sheet are securely
attached to the four corners of the travel cot. (16)

Cleaning and Maintenance

Your travel cot can be spot cleaned with a sponge
and mild soapy water. The covering material is not
removable.

DO NOT soak.
DO NOT use bleach or harsh detergents.

The travel cot must be thoroughly dried before using or
storing - Avoid exposure to heat and sunlight.

Your storage bag can be washed in lukewarm water
using mild household soap and then drip-dry.

DO NOT USE BLEACH.

To wash your mattress, you will need to remove your
boards by unfastening the zipper and pulling the boards
out.

ALWAYS fasten the zipper on the mattress before
washing. Your mattress can be washed in lukewarm
water using mild household soap and then drip-dry.

To re-install boards, match the number on the black tag
on the mattress with the label on the board.

Boards should be installed with the numbers facing up
exactly as shown in the illustrations.

! NEVER use the mattress without the boards
installed. Once boards are installed in their correct
slots, refasten the zipper.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

IMPORTANT,

CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT

Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de
haute qualité afin qu'ils puissent accompagner le
développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commengant
le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le numéro
de modéle et la date de fabrication a disposition
lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nhunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange,
le service ou des questions supplémentaires sur la
garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Conditions d'utilisation
avec un enfant

Ce lit de voyage est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

Enfant: naissance
Poids: 15 kg
Taille: 86cm

Ce produit est conforme a la norme
EN16890:2017+A1:2021

Arrétez d’utiliser le lit de voyage SENA aire lorsque
I'enfant est capable d’en sortir.

A AVERTISSE-
MENT

Ne pas suivre ces
avertissements et instructions
peut conduire a de sérieuses
blessures ou la mort.

N'utilisez PAS le produit si une
piéce est cassée, déchirée

ou manquante et utilisez
uniquement des piéces de
rechange approuvées par le
fabricant.

N'utilisez PAS plus d'un
matelas dans le lit bébé et le
berceau.

Ne laissez RIEN dans le lit
bébé et ne placez pas le lit
bébé a proximité d'un autre
produit pouvant constituer

un marchepied ou présenter
un danger d'étouffement ou
d'étranglement, tel que des
ficelles, des cordons de stores
ou de rideaux.

Instructions pour SENA aire
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NE laissez PAS votre enfant sans surveillance.

Toutes les piéces d'assemblage doivent toujours étre serrées
correctement et ces piéces doivent étre vérifiées réguliérement et
resserrées si nécessaire.

Toute piéce supplémentaire ou de rechange doit étre obtenue
uniqguement auprés du fabricant ou du distributeur.

Faites attention aux risques présentés par les feux ouverts et
d'autres sources de chaleur intense, tels que les feux électriques,
les feux de gaz, etc. a proximité immédiate du lit bébé et de la table

Utilisez uniqguement le matelas vendu avec ce lit, n'ajoutez pas un
deuxiéme matelas sur celui-ci, risques d'étouffement.

La position la plus basse du matelas est la plus slre et la base doit
toujours étre utilisée dans cette position dés que le bébé est assez
grand pour s'asseoir.

Le berceau est prét a étre utilisé uniquement lorsque les
mécanismes de verrouillage sont engagés et vérifiez attentivement
qu'ils sont complétement engagés avant d'utiliser le lit pliant.

Afin d'éviter les chutes et les blessures lorsque l'enfant est capable
de sortir par lui-méme, le lit bébé ne doit plus étre utilisé avec cet
enfant.Gardez toujours votre enfant a portée de vue.

Assurez-vous toujours de fermer 'ouverture avec la fermeture
éclair avant de placer l'enfant dans le produit.

Assurez TOUJOURS la surveillance nécessaire pour la sécurité
permanente de votre enfant.

Utilisez toujours le lit de voyage sur un sol plat et horizontal.

Assurez-vous que le produit est complétement installé avant

de lutiliser, notamment que les rails latéraux sont entierement
dressés, le centre du fond est complétement poussé vers le bas et
le matelas/surmatelas est a plat.

Lenfant peut étre emprisonné et mourir lorsqu’un filet ou une
couverture improvisés sont placés sur le produit. N’ajoutez jamais
de tels éléments pour confiner 'enfant dans le produit.

Arrétez d'utiliser le lit de voyage lorsque l'enfant atteint 15 kg
(taille d'environ 86 cm) ou lorsqu'il est capable d'en sortir.

Arrétez d'utiliser le berceau lorsque l'enfant peut s'asseoir,
s'agenouiller, se retourner ou se mettre debout.

Si un drap est utilisé avec le surmatelas, utilisez uniquement celui
fourni par Nuna ou un drap spécifiguement concu pour s’adapter

Instructions pour SENA aire

aux dimensions du surmatelas.

Maintenez tous les enfants a l’écart du lit de voyage SENA aire
pendant le montage et le pliage. Une fois plié, rangez-le a 'écart
des enfants.

Les ficelles et les cordons peuvent causer un étranglement ! NE
placez aucun objet avec une ficelle autour du cou de votre enfant,
tels que des cordons de capuche ou de sucette, etc. Ne suspendez
aucune ficelle sur ou au-dessus du produit, et n'attachez aucune
ficelle aux jouets.

Utilisez le lit de voyage avec un seul enfant a la fois.

Ne laissez pas les jeunes enfants jouer sans surveillance a
proximité du berceau.

NE laissez pas les enfants grimper dans ou jouer avec le sac de
transport.

N’utilisez PAS le berceau lorsqu’il n’est pas fixé au cadre du lit de
voyage SENA aire.

NE déplacez PAS le lit de voyage SENA aire avec votre enfant
dedans.

N’ajoutez rien a Uintérieur du lit de voyage SENA aire qui permettra
a votre enfant d’en sortir, ni d’article pouvant présenter un risque
d’étouffement ou d’étranglement.

NE modifiez PAS le lit de voyage et N’ajoutez PAS d’accessoires
qui ne sont pas répertoriés dans le manuel du propriétaire.

N’ajoutez JAMAIS de matelas, d’oreiller, de couette ou de
rembourrage. Utilisez UNIQUEMENT le matelas/coussin fourni
par Nuna. Utiliser un matelas/coussin plus épais ou d’une taille
différente peut laisser passer la téte d’'un enfant entre le matelas/
coussin et le coté du lit de voyage, entrainant un étouffement.

N’utilisez JAMAIS de sacs de transport en plastique ou d’autres
films en plastique en tant que couverture de matelas non vendues
et prévues a cet effet. Ils peuvent causer un étouffement.

N’utilisez JAMAIS le matelas sans les planches installées.

NE placez JAMAIS le produit a proximité d’'une fenétre ou les
cordons des stores ou des rideaux peuvent étrangler un enfant.

NE placez JAMAIS un enfant sous le berceau.
N’utilisez JAMAIS un matelas a eau avec ce produit.

Instructions pour SENA aire 10



Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont a votre disposition avant l'utilisation. Le montage doit étre effectué
exclusivement par des adultes.

Outils : Aucun outil nécessaire.

Sac de rangement

Instructions pour SENA aire

Installation du produit

Ouvrir le lit de voyage Nuna

1- Pour ouvrir le cadre du lit de voyage, détachez les
sangles velcro du matelas et dépliez. (1)

2 - Tirez les cotés courts du cadre du lit de voyage
vers l'extérieur. (2)

3 - Atravers le berceau, poussez vers le bas sur le
moyeu central dans la partie inférieure du lit de
voyage. (3)

! ASSUREZ-VOUS que le fond du lit de voyage est
1poussé a fond vers le sol.
Pour installer le berceau
1- Installez le matelas avec le c6té souple vers le
haut. L’installation du berceau est terminée. (4)
Pour installer le lit de voyage

1- Retirez le matelas du couffin. Détachez la boucle
de la fermeture éclair a l'intérieur du berceau. (5)

Un tournevis a téte plate est nécessaire pour ouvrir
la boucle de la fermeture éclair.

2 - Ouvrez la fermeture éclair du berceau et retirez-le
du lit de voyage. (6)

3 - Retirez le berceau du lit de voyage. (7)

4 - Placez le matelas sur le bas du lit de voyage. (8)

Appuyez vers le bas sur les quatre coins du
matelas pour vous assurer que le matelas est fixé
au fond du lit de voyage.

Plier le lit de voyage

1- Libérez les sangles velcro. Retirez le matelas du lit
de voyage. (9)

2 - Saisissez la sangle sur la partie inférieure du lit de
voyage et tirez. (10)

3 - Poussez les cotés ensemble vers le centre. Ne
forcez pas. (11)

Fixer le Fixer le
A AVERTISSEMENT

Evitez tout étouffement ou étranglement potentiels.
N’utilisez JAMAIS le drap d’un lit de voyage s’il ne
s’adapte pas parfaitement sur le matelas du lit de
voyage.

1- Enveloppez le drap autour du matelas sur les
quatre coins. ASSUREZ-VOUS que le drap est
solidement fixé aux quatre coins. (16)

2 - Une fois le drap fixé, placez le matelas a Uintérieur
du lit de voyage. ASSUREZ-VOUS que les quatre
sangles velcro du drap sont solidement fixées aux
quatre coins du lit de voyage. (17)

Nettoyage et entretien

Votre parc de voyage peut étre lavé avec une
éponge et de 'eau savonneuse douce. Le matériel de
recouvrement n’est pas amovible.

NE trempez PAS.

N’UTILISEZ PAS d’eau de Javel ou de détergents
puissants.

Le parc de voyage doit étre soigneusement séché avant
de lutiliser ou de le ranger. Evitez une exposition a la
chaleur et a la lumiére du soleil.

Votre sac de rangement peut étre lavé a 'eau tiéde
avec du savon ménager doux, puis laissez sécher.

N’UTILISEZ PAS D’EAU DE JAVEL.

Pour laver votre matelas, vous devrez enlever vos
planches en ouvrant la fermeture éclair et en retirant
les planches.

Fermez TOUJOURS la fermeture éclair du matelas
avant de le laver. Votre matelas peut étre lavé a 'eau
tiéde avec du savon ménager doux, puis laissez sécher.
Pour réinstaller les planches, faites correspondre le
numéro sur 'étiquette noire du matelas avec U'étiquette
de la planche.

Les planches doivent étre installées avec les numéros
installés vers le haut, exactement comme indiqué dans
les illustrations.

! Nutilisez JAMAIS le matelas sans les planches
installées. Une fois les planches installées
dans leurs emplacements corrects, refermez la
fermeture éclair.
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NUNA International B.V.
Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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WICHTIG,

ZUR KUNFTIGEN

BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN

Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so
entwickelt, dass Sie mit lhrem Kind und lhrer

Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum
abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den ,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Reisebett eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erfillen:

Kind: von Geburt an
Gewicht: 15kg
Hohe: 86 cm

Dieses Produkt stimmt mit EN16890:2017+A1:2021

Verwenden Sie das SENA aire-Reisebett nicht weiter,
wenn das Kind in der Lage ist, herauszuklettern.

13 SENAaire Anweisungen

AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser
Warnungen und Anweisungen
kénnte zu schweren
Verletzungen oder zum Tode
flihren.

Verwenden Sie das Produkt
NICHT, falls ein Teil beschadigt
oder verschlissen ist bzw.
fehlt. Verwenden Sie nur

vom Hersteller zugelassene
Ersatzteile.

Verwenden Sie NICHT mehr als
eine Matratze im Bett und Korb.

Lassen Sie NICHTS im Bett,
platzieren Sie das Bett nicht
in der Nahe eines anderen
Produktes, das Erstickungs-
oder Strangulationsgefahr
birgt, wie z. B. Faden,
Gardinenkordeln.

Lassen Sie Ihr Kind NICHT
unbeaufsichtigt.

Alle Montagematerialien sollten sicher festgezogen sein. Priifen
Sie die Befestigungen regelmaRig auf festen Sitz und ziehen Sie sie
bei Bedarf erneut an.

Jegliche Erweiterungen oder Ersatzteile missen vom Hersteller
oder Handler bezogen werden.

Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen
Hitzequellen wie eingeschalteten Elektro- und Gasherden etc. in
der Nahe des Betts.

Verwenden Sie nur die mit diesem Bett verkaufte Matratze.
Verwenden Sie nicht zwei Matratzen; andernfalls besteht
Erstickungsgefahr.

Die niedrigste Position der Matratze ist die sicherste Position und
der Boden sollte immer in dieser Position genutzt werden, sobald
das Baby alt genug ist, zu sitzen.

Das Bett ist erst einsatzbereit, wenn die Verschlussmechanismen
eingerastet sind. Priifen Sie dies sorgfaltig, bevor Sie das Bett
zusammenklappen.

Damit das Kind nicht stirzt und sich verletzt, wenn es versucht,
aus dem Bett zu klettern, darf das Bett fir ein solches Kind nicht
langer genutzt werden.

Achten Sie immer darauf, die Offnung mit Hilfe des
Reisverschlusses zu schliesen, bevor Sie das Kind in das Produkt
legen.

Haben Sie |hr Kind stets im Blick.

Verwenden Sie das Reisebett immer auf einem flachen, ebenen
Untergrund.

Verwenden Sie das Produkt erst, wenn es vollstandig aufgestellt
ist (seitliche Schienen sind komplett aufgerichtet, Mitte des
Bodens ist vollstandig nach unten gedrtickt.

Kinder kdnnten sich verfangen und sterben, wenn behelfsmaBige
Netze oder Abdeckungen auf dem Produkt platziert werden.
Sperren Sie ein Kind niemals mit solchen Gegenstanden in das
Produkt ein.

SENA aire Anweisungen 14



Stellen Sie die Nutzung des Reisebetts ein, sobald Ihr Kind ein
Gewicht von etwa 15 kg erreicht (eine KorpergréRe von circa 86
cm) oder herausklettern kann.

Stellen Sie die Nutzung des Stubenwagens ein, sobald das Kind
sitzen, knien, sich drehen oder nach oben driicken kann.

Verwenden Sie nur Laken, die speziell von Nuna bereitgestellt
wurden oder exakt mit den Abmessungen der Matratze
Ubereinstimmen.

Kleinen Kindern nicht erlauben, unbeaufsichtigt in der Nahe des
SENA aire-Reisebetts zu spielen.

Kinder beim Montieren und Auf-/Zusammenklappen vom SENA
aire-Reisebett fernhalten. Zusammengeklappt auRerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren. Kleinen Kindern nicht
erlauben, unbeaufsichtigt in der Nahe des SENA aire-Reisebetts zu
spielen.

Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in das Reisebett.

Erlauben Sie kleinen Kindern nicht, unbeaufsichtigt in der Nahe
der Korbwiege zu spielen.

Faden und Schnire bergen Strangulationsgefahr! Legen Sie keine
Gegenstande mit einer Schnur um den Hals eines Kindes, wie
bspw. Kapuzenkordeln, Schnullerketten usw.Hangen Sie keine
Schniire an oder lGber das Produkt, bringen Sie keine Schniire an
Spielzeugen kann.

Verwenden Sie die Korbwiege NICHT, wenn sie nicht am Gestell
des SENA aire-Reisebetts angebracht ist.

Bewegen Sie das SENA aire-Reisebett NICHT, wahrend |hr Kind
darin liegt.

Nehmen Sie KEINE Modifikationen oder Erganzungen am
Reisebett vor, die nicht in der Bedienungsanleitung aufgefiihrt
sind.

Legen Sie nichts in das SENA aire-Reisebett, womit |hr Kind
herausklettern kénnte; legen Sie auch keine Gegenstande hinein,
die Erstickungs- oder Strangulationsgefahr bergen.

15 SENAaire Anweisungen

Gebrauch vorgesehen. Fiigen Sie NIEMALS Matratzen, Kissen,
Decken oder Polster hinzu. Verwenden Sie NUR die/das von Nuna
bereitgestellte Matratze/Polster. Die Verwendung einer/eines
dickeren oder falsch abgemessenen Matratze/Polsters kann dazu
fUhren, dass der Kopf Ihres Kindes zwischen Matratze/Polster und
die Seite des Reisebetts rutscht, das zu Erstickung fiihren kann.

Verwenden Sie NIEMALS Plastikbeutel oder Plastikfolie als
Matratzenabdeckung, die nicht speziell fiir diesen Zweck verkauft
werden und vorgesehen sind. Andernfalls droht Erstickungsgefahr.

Verwenden Sie die Matratze NIEMALS ohne installierte Platten.

Stellen Sie das Produkt NIEMALS in die Nahe eines Fensters, an
dem Kordeln von Vorhangen oder Gardinen Strangulationsgefahr
darstellen konnten.

Legen Sie NIEMALS ein Kind unter die Korbwiege.

Verwenden Sie NIEMALS eine Wassermatratze mit diesem
Produkt.

SENA aire Anweisungen 16
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Teileliste

Priifen Sie vor der Benutzung, ob alle Teile dieses Produktes vorhanden sind. Die Montage darf nur von
Erwachsenen durchgefihrt werden.

Werkzeuge: Keine Werkzeuge erforderlich.

w

Aufbewahrungstasche
2 Matratze 4 Wickelauflage

SENA aire Anweisungen

Produkt aufbauen

Nuna-Reisebett 6ffnen

1- Offnen Sie das Gestell des Reisebetts, indem Sie
Haken und Schlaufen von der Matratze l6sen und
das Gestell aufklappen. (1)

2 - Ziehen Sie die kurzen Seiten des Gestells nach
aufen. (2)

3 - Greifen Sie durch die Korbwiege und driicken Sie
die Mitte am Boden des Reisebetts nach unten. (3)

! ACHTEN SIE DARAUF, den Boden des Reisebetts
bis zum FuBboden nach unten zu driicken.

Korbwiege aufstellen

1- Legen Sie die Matratze so hinein, dass sich
die weiche Seite oben befindet. Damit ist die
Korbwiege aufgestellt. (4)

Reisebett aufstellen

1- Entfernen Sie die Matratze aus dem Stubenwagen.
Lésen Sie die Schnalle des Reiverschlusses im
Stubenwagen. (5)

Zum L&sen der Reilverschluss-Schnalle ist ein
Schlitzschraubendreher erforderlich.

2 - Offnen Sie den ReiBverschluss des Stubenwagens
und entfernen Sie ihn vom Reisebett. (6)

3 - Entfernen Sie die Korbwiege aus dem Reisebett.
7)

4 -

Bringen Sie die Matratze am Boden des Reisebetts.
(8)

Prifen Sie, ob die Matratze am Boden des
Reisebetts gesichert ist, indem Sie alle vier Ecken
der Matratze nach unten driicken.

Reisebett zusammenklappen

1- Lésen Sie Haken und Schlaufen. Entfernen Sie die
Matratze aus dem Reisebett. (9)

2 - Greifen Sie den Gurt am Boden des Reisebetts und
ziehen Sie ihn nach oben. (10)

3 - Driicken Sie die Seiten zur Mitte zusammen. Uben
Sie keine Gewalt aus. (11)
Reisebett aufbewahren

1- Klappen Sie das Gestell des Reisebetts zum Lagern
zusammen. (12)

2 - Umwickeln Sie die Einheit mit der Matratze,
stecken Sie die Haken und Schlaufen durch die
Ringe und befestigen Sie sie. (13)

3 - Stiilpen Sie die Tasche {ber die Einheit und ziehen
Sie den Tunnelzug zusammen. (14)

Laken anbringen
AWARNHINWEISE

Verhindern Sie mogliche Erstickung oder Erdrosselung.

Verwenden Sie das Reisebett NIEMALS, wenn das
Laken nicht sicher an der Matratze befestigt ist.

1- Wickeln Sie das Laken an allen vier Ecken um die
Matratze. VERGEWISSERN SIE SICH, dass das
Laken an den vier Ecken sicher befestigt ist. (15)

2 - Legen Sie nach Befestigung des Lakens die
Matratze in das Reisebett. VERGEWISSERN SIE
SICH, dass die vier Haken und Schlaufen am Laken
sicher an den vier Ecken des Reisebetts befestigt
sind. (16)

Reinigung und Pflege

Reinigen Sie lhr Reisebett mit einem Schwamm
und Seifenlauge. Das Abdeckmaterial kann nicht
abgenommen werden. NICHT einweichen.

KEINE Bleich- oder aggressiven Reinigungsmittel
verwenden.

Das Reisebett muss vor der Benutzung oder Lagerung
vollstandig getrocknet sein. Weder Hitze noch
Sonnenlicht aussetzen.

Die Aufbewahrungstasche kann in lauwarmem
Wasser mit einer milden Haushaltsseife gereinigt
und anschlieBend zum Trocknen aufgehangt werden.
VERWENDEN SIE KEIN BLEICHMITTEL.

Vor dem Waschen der Matratze miissen Sie die Platten
entfernen, indem Sie den Reilverschluss 6ffnen und die
Platten herausziehen.

SchlieBen Sie vor der Wasche IMMER den
Reifverschluss an der Matratze. Die Matratze kann in
lauwarmem Wasser mit einer milden Haushaltsseife
geredinigt und anschlieBend zum Trocknen aufgehdngt
werden.

Bringen Sie die Platten wieder an, indem Sie die Ziffer
am schwarzen Etikett an der Matratze mit dem Etikett
an der Platte in Ubereinstimmung bringen.

Die Platten sollten so installiert werden, dass die Ziffern
wie in der Abbildung dargestellt nach oben zeigen.

! Verwenden Sie die Matratze NIEMALS ohne
installierte Platten. Ziehen Sie den ReiBverschluss
zu, sobald die Platte in ihren entsprechenden
Schlitzen installiert sind.
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NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.

SENA aire Anweisungen

18



N

19

BELANGRUK

BEWAREN VOOR LATER
GEBRUIK: AANDACHTIG LEZEN

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door
een aangepaste garantie per product, beginnend

op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs,
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende
vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Dit reiswieg is geschikt voor gebruik met kinderen die
aan de volgende eisen voldoen:

Kind: vorm geboorte
Gewicht: 15 kg
Lengte: 86 cm

Dit product voldoet aan EN16890:2017+A1:2021

Stop het gebruik van de SENA aire-reiswieg wanneer
het kind eruit kan klimmen.

SENA aire Instructies

AWAARSCHU-
WING

Niet-naleving van de
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Gebruik het product

NIET als enig onderdeel
kapot of gescheurd is of
ontbreekt en gebruik alleen
reserveonderdelen die zijn

goedgekeurd door de fabrikant.

Gebruik NIET meer dan
€én matras in de wieg en
mandenwieg.

Laat NIETS achter in de wieg
en zet de wieg niet naast iets
anders dat als voetsteun kan
dienen of dat gevaar voor
verstikking of wurging vormt,
zoals touwtjes, koorden van
zonwering.

Laat uw kind NIET zonder
toezicht achter.

Alle aansluitingen moeten altijd stevig worden vastgemaakt en
aansluitingen moeten regelmatig worden gecontroleerd en indien

nodig opnieuw vast worden gemaakt.

Enige aanvullende of vervangende onderdelen mogen alleen

worden verkregen bij de fabrikant of distributeur.

Houd rekening met het gevaar van open vuur en andere bronnen

van grote warmte, zoals elektrische straalkachels, gaskachels, enz.

in de buurt van de wieg.

Z

U moet alleen het matras gebruiken dat wordt geleverd met deze
wieg. Gebruik geen tweede matras op dit matras, gevaar van

verstikking.

De laagste stand van het matras is de veiligste, en de basis moet
altijd in die stand gebruikt worden als de baby oud genoeg is om

te gaan zitten.

De wieg is alleen klaar voor gebruik wanneer de
vergrendelingsmechanismen zijn geactiveerd en u moet

aandachtig controleren dat ze volledig zijn geactiveerd voordat u

de opvouwbare wieg gebruikt.

Voor het voorkomen van letsel door vallen, mag de wieg niet meer
worden gebruikt voor een kind dat uit de wieg kan klimmen.

Zorg er altijd voor dat u de opening sluit met de rits voordat u het

kind in het product plaatst.
Houd uw kind altijd in het oog.

De reiswieg altijd op een vlakke en horizontale vloer gebruiken.

Zorg ervoor dat het product volledig in elkaar is gezet voorafgaand
aan gebruik, waaronder de zijrails uitgestoken, het midden van de
bodem volledig omlaag geduwd en de matras/kussen vlak.

Het kind kan verstrikt raken en overlijJden wanneer geimproviseerd
gaas of kappen bovenop het product worden geplaatst. Voeg
nooit dergelijke items toe om het kind in het product te beperken.

Gebruik de reiswieg niet meer als het kind 15 kg weegt (ongeveer

86 cm lang is) of als het eruit kan klimmen.

Gebruik de reiswieg niet meer als het kind kan zitten, knielen of

omrollen of zichzelf optrekken.

Als een laken wordt gebruikt met het kussen, moet u alleen het
door Nuna geleverde laken of een specifiek ontworpen laken dat

past op de afmeting van het kussen, gebruiken.

SENA aire Instructies 20



Houd alle kinderen uit de buurt van de SENA aire-reiswieg tijdens Onderdelenlijst
de montage en_ het vouwen. Wanneer de Wleg OpgeVOUWGn IS’ Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voor u doorgaat. De montage mag alleen door volwassenen worden
bewaar deze uit de buurt van kinderen. uitgevoerd.

Touwtjes en koorden kunnen verstikking veroorzaken! Doe Gereedschap: Geen gereedschap nodig.

geen items met een touwtje rond de nek van een kind, zoals

capuchonkoorden of speenkoordjes, enz. Hang geen touwtjes aan 1 Reiswieg 3 Opbergtas
of over het product, en bevestig geen touwtjes aan speelgoed. 2 Matras 4 Wisselaar

Gebruik de reiswieg met slechts één kind tegelijk.

Laat jonge kinderen niet onbewaakt achter in de omgeving van de
mandenwieg.

Gebruik de mandenwieg NIET wanneer deze niet aan het frame
van de SENA aire-reiswieg is bevestigd.

Stel de SENA aire-reiswieg NIET af terwijl uw kind erin zit.

Voeg NIETS toe aan de binnenzijde van de SENA aire-reiswieg
waardoor het kind uit de wieg kan klimmen, en leg geen enkel item
in de wieg dat kan leiden tot een risico op verstikking of wurging.

Pas de mandenwieg NIET aan en voeg geen accessoires toe die
niet worden vermeld in de handleiding.

Voeg NOOIT een matras, kussen, deken of opvulling toe. Gebruik
ALLEEN het door Nuna geleverde matras/kussen. Het gebruik van
een dikker matras/kussen of eentje met een andere afmeting kan
ertoe leiden dat het hoofd van het kind tussen het matras/kussen
en de zijkant van de reiswieg komt met verstikking als gevolg.

Gebruik NOOIT plastic boodschappentassen of andere plastic folie
als matrashoes dat niet wordt verkocht en niet is bedoeld voor dat
doeleinde. Dit kan leiden tot verstikking.

Gebruik de matras NOOIT wanneer de plankjes niet zijn
geinstalleerd.

Plaats het product NOOIT dichtbij een raam waar touwtjes van
jaloezieén of gordijnen een kind kunnen wurgen.

Plaats een kind NOOIT onder de mandenwieg.
Gebruik NOOIT een watermatras met dit product.
Laat kinderen NIET in de draagtas klimmen of spelen.

N
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Installeren product

De Nuna-reiswieg openmaken

1- Om het frame van de reiswieg vrij te maken, maakt
u de haken en lusriemen los van de matras en
vouwt u de wieg open. (1)

2 - Trek de korte zijden van het frame van de reiswieg
naar buiten. (2)
3 - Reik door de mandenwieg en duw de middelste

naaf aan de onderkant van de reiswieg omlaag. (3)
! ZORG ERVOOR dat de onderkant van de reiswieg
helemaal naar de vloer is gedrukt.
De mandenwieg in elkaar zetten
1- Leg de matras neer met de zachte kant naar boven.
De mandenwieg is in elkaar gezet. (4)
De reiswieg in elkaar zetten

1- Verwijder het matras uit de mandenwieg.
Ontgrendel de ritsgesp binnen de mandenwieg. (5)

! Een platte schroevendraaier is vereist voor het
vrijgeven van de gesp van de rits.

2 - Rits de mandenwieg open en verwijder het uit de
reiswieg. (6)
3 - Verwijder de mandenwieg uit de reiswieg. (7)

4 - Plaats de matras op de bodem van de reiswieg
door. (8)

! Druk alle vier de hoeken van de matras omlaag
omervoor te zorgen dat de matras stevig op de
bodem van de reiswieg ligt.

De reiswieg opvouwen

1- Maak de haken en lusriemen los. Verwijder de
matras uit de reiswieg. (9)

2 - Neem de riem op de onderkant van de reiswieg en
trek deze omhoog. (10)

3 - Duw de zijden samen naar het midden. Niet
forceren. (11)
De reiswieg opbergen

1- Om het frame van de reiswieg op te bergen, vouwt
u het frame op. (12)

2 - Wikkel het toestel in met de matras, leid de haak
en de lusbevestigingsbanden door de ringen en
bevestig ze. (13)

3 - Plaats de tas over de eenheid en trek het trekkoord
samen. (14)

Het laken plaatsen
AWAARSCHUWING

Voorkom mogelijke verstikking of verstrikking. Gebruik
NOOIT een laken voor de reiswieg tenzij het veilig past
over de matras van de reiswieg.

SENA aire Instructies

1- Wikkel het laken rond de matras bij alle vier de
hoeken. ZORG ERVOOR dat het laken stevig
vastzit aan de vier hoeken. (15)

N

Wanneer het laken is bevestigd, plaatst u de
matras in de reiswieg. ZORG ERVOOR dat de vier
haak- en lusbevestigingen op het laken stevig
vastzitten aan de vier hoeken van de reiswieg. (16)

Reiniging en onderhoud

U kunt vlekken van uw reisspeeltuin verwijderen met
een spons en zacht zeepwater. Het afdekmateriaal kan
niet worden verwijderd.

NIET laten weken.

Gebruik GEEN bleekmiddelen of schurende
reinigingsmiddelen.

De reisspeeltuin moet grondig worden gedroogd
voordat u deze gebruikt of opbergt. Vermijd
blootstelling aan warmte en zonlicht.

Uw opbergtas kunt u wassen in lauw water met een
zachte huishoudzeep en vervolgens hangend laten
drogen.

GEEN BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.

Voor het wassen van uw matras, moet u uw plankjes
verwijderen door de rits open te maken en de plankjes
eruit te trekken.

Doe de rits op de matras ALTIJD dicht voorafgaand aan

wassen. Uw matras kunt u wassen in lauw water met

gen zachte huishoudzeep en vervolgens hangend laten
rogen.

Voor het terugplaatsen van de plankjes, past u het
nummer op het zwarte label op de matras bij het label
op het plankje.

Plankjes moeten worden geplaatst met de nummers
omhoog gericht, precies zoals weergegeven in de
illustraties.

! Gebruik de matras NOOIT wanneer de plankjes
niet zijn geinstalleerd. Wanneer de plankjes in de
jdu_isﬁi sleuven zijn geplaatst, doet u de rits weer

icht.
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NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.

IMPORTANTE,

CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO:
LEGGERE ATTENTAMENTE

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti

di alta qualita in modo che crescano con il bambino e
con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i
dispositivi sono coperti da una garanzia personalizzata
per prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto.
Almomento di contattarci, sono necessari la

prova d'acquisto, il numero di modello e la data di
produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande
sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza
al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questa lettino da viaggio € adatta per l'uso con
bambini con i seguenti requisiti:

Bambino: dalla nascita
Peso massimo: 15 kg
Altezza massima: 86cm

Questo prodotto é conforme alla norma
EN16890:2017+A1:2021

Interrompere 'uso del lettino da viaggio SENA aire
quando il bambino & in grado di arrampicarsi.

A AVVERTENZE

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o
decesso.

NON usare il prodotto se

una parte é rotta, strappata

o0 mancante e utilizzare solo
pezzi di ricambio approvati dal
costruttore.

NON utilizzare piu di un
materasso nel lettino e nella
culla.

NON lasciare alcun oggetto
nel lettino e non collocarlo
accanto a un altro prodotto
che potrebbe fungere da
appoggio o costituire un
pericolo di soffocamento

o aggrovigliamento, come
ad esempio lacci, cordini di
veneziane/tende.

NON lasciare mai il bambino
incustodito.

Istruzioni del lettino da viaggio SENA aire
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Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre chiusi
correttamente, quindi controllati periodicamente e stretti, se
necessario.

Eventuali parti aggiuntive o sostitutive devono essere ottenute
solo dal produttore o dal distributore.

Evitare di avvicinare il lettino e il fasciatoio a fiamme libere e ad
altre fonti di forte calore, come gli accenditori elettrici o fornelli a
gas, ecc.

Utilizzare solo il materassino venduto con questa culla. Non
utilizzare un secondo materasso sopra questo. Pericolo di
soffocamento.

La posizione pit bassa del materasso € la pit sicura e la base deve
sempre essere utilizzata in quella posizione non appena il bambino
€ abbastanza grande da rimanere seduto autonomamente.

Il lettino é pronto per l'uso solo quando i meccanismi di bloccaggio
sono inseriti e controllare attentamente che siano completamente
inseriti prima di utilizzare il lettino pieghevole.

Per evitare lesioni da caduta, quando il bambino & in grado di
uscire dal lettino, il lettino non deve piu essere utilizzato per quel
bambino.

Assicurarsi di chiudere sempre l'apertura con la cerniera prima di
sistemare il bambino nel prodotto.

Sorvegliare sempre il bambino.

Utilizzare sempre il lettino da viaggio su un pavimento piano e
liscio.

Assicurarsi che il prodotto sia completamente montato primo
dell’uso, che le guide laterali siano completamente erette, che il
centro della base sia completamente aperto e che il materasso/
cuscino sia pari.

Il bambino rischia di rimanere intrappolato e soffocare se si
mettono reti o coperture improvvisate sopra il prodotto. Non
utilizzare tali oggetti per rinchiudere il bambino dentro il prodotto.

Cessare di utilizzare il lettino da viaggio per bambini di peso pari a
15 kg (circa 86 cm di altezza) o in grado di scavalcarlo.

Cessare di utilizzare la culla quando il bambino € in grado di
sedersi, inginocchiarsi o rovesciarsi oppure alzarsi in piedi.

Se si utilizza un lenzuolo con il materassino, usarne uno fornito
da Nuna o uno progettato specificatamente per adattarsi alle
dimensioni del materassino.

Istruzioni del lettino da viaggio SENA aire

Tenere i bambini lontani dal lettino da viaggio SENA aire quando
viene montato e ripiegato. Quando é piegato riporlo lontano dai
bambini.

| lacci e i cordini possono essere causa di aggrovigliamento! Non
posizionare oggetti con lacci attorno al collo del bambino, come
un cappuccio con i lacci o cordini del ciuccio. Non lasciare lacci

sospesi sulla culla e non legare cordini ai giocattoli.

Usare il lettino da viaggio con un solo bambino per volta.

ATTENZIONE supervisionare SEMPRE per la sicurezza del vostro
bambino. Non lasciare mai il bambino incustodito, quando si
utilizza il lettino per giocare.

NON permettere ai bambini piccoli di giocare senza la
supervisione degli adulti vicino al lettino da viaggio SENA aire.

NON usare la culla quando non é collegata alla struttura del lettino
da viaggio SENA aire.

NON lasciare mai la culla in posizione quando il bambino si trova
nel lettino da viaggio.

NON aggiungere niente all’interno del lettino da viaggio SENA aire
che possa aiutare il bambino ad arrampicarsi o alcun oggetto che
possa costituire un rischio di soffocamento o aggrovigliamento.

NON modificare la culla né aggiungere accessori non elencati nel
manuale utente.

NON aggiungere un materasso, cuscino, piumino o imbottitura.
Usare SOLO materassi/cuscini forniti da Nuna. L'uso di un
materasso/cuscino pil spesso o di diverse dimensioni potrebbe
far si che la testa del bambino rimanga tra il materasso/cuscino e il
lato del lettino da viaggio, causandone il soffocamento.

NON utilizzare buste di plastica o altri strati di plastica come
coprimaterasso non venduti o concepiti per lo scopo. Potrebbero
causare il soffocamento del bambino.

NON utilizzare il materasso senza aver installato le doghe.

NON mettere mai il prodotto vicino a una finestra che abbia cordini
delle veneziane o tende chepossano strangolare un bambino.

NON mettere mai il bambino sotto la culla.
NON usare un materasso ad acqua con questo prodotto.

Istruzioni del lettino da viaggio SENA aire
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Elenco parti

Controllare di avere a disposizione tutti i pezzi di questo prodotto prima di utilizzarlo. L'assemblaggio va eseguito

unicamente da adulti.

Strumenti: Non sono necessari strumenti.

1 Lettino da viaggio

2 Materassino

Istruzioni del lettino da viaggio SENA aire

a4

Sacca portalettino

Fasciatoio

Configurazione
del prodotto

Apertura del lettino da viaggio Nuna

1- Per aprire il telaio del lettino da viaggio, aprire i
ganci e le chiusure dal materasso e aprire il lettino.

2 - Tirare i lati piu corti del telaio del lettino da viaggio
verso l'esterno. (2)

3 - Inserire una mano nella culla e spingere verso il
basso il punto centrale del telaio che si trova in
fondo al lettino da viaggio. (3)

! ASSICURARSI che il fondo del lettino da viaggio
sia spinto completamente verso il pavimento.
Come installare la culla

1- Installare il materasso con il lato morbido rivolto
verso l'alto. L’installazione della culla € completa.

(4)
Come installare il lettino da viaggio

1- Rimuovere il materasso dalla culla. Rilasciare la
fibbia della cerniera all’interno della culla. (5)

! E necessario un cacciavite a taglio per il rilascio
della fibbia della cerniera.

2 - Aprire la cerniera della culla e rimuoverla dal lettino
da viaggio. (6)

3 - Rimuovere la culla dal lettino da viaggio. (7)

4 - Posizionare il materasso nella parte inferiore del
lettino. (8)

! Spingere tutti i quattro gli angoli del materasso per
assicurarsi che il materasso sia agganciato al fondo
del lettino da viaggio.

Comerripiegare il lettino da viaggio

1- Sganciare i ganci e le cinghie. Rimuovere il
materasso dal lettino da viaggio. (9)

2 - Afferrare la cinghia in fondo al lettino da viaggio e
tirare. (10)

3 - Spingere i lati insieme verso il centro. Non piegare
con forza. (11)
Come conservare il lettino da viaggio

1- Perriporre il telaio del lettino da viaggio, piegarlo.
(12)

2 - Avvolgere l'unita con il materasso, guidare il gancio
e le cinghie negli anelli e fissarli. (13)

3 - Infilare la sacca sopra l'unita e tirare i lacci per
stringerli. (14)
Come inserire il lenzuolo

A AVVERTENZA

Evitare il rischio di soffocamento o aggrovigliamento.
NON utilizzare il lenzuolo del lettino da viaggio a meno
che non sia ben agganciato al materasso del lettino.

1- Avvolgere il lenzuolo intorno al materasso su tutti e
quattro gli angoli. ASSICURARSI che il lenzuolo sia
saldamente attaccato ai quattro angoli. (15)

N

Quando il lenzuolo é agganciato, mettere

il materasso dentro il lettino da viaggio.
ASSICURARSI che i quattro ganci e cinghie sul
lenzuolo siano saldamente collegati ai quattro
angoli del lettino da viaggio. (16)

Pulizia e manutenzione

Il box da viaggio pud essere pulito con una spugna e una
soluzione delicata di acqua e sapone. Il materiale della
copertura non € rimovibile.

NON immergere in acqua.
NON usare candeggina o detersivi aggressivi.

Ilbox da viaggio deve essere accuratamente asciugato
prima di usarlo o conservarlo - Evitare di esporlo al
calore e alla luce del sole.

La sacca per conservarlo puo essere lavata in acqua
tiepida usando un sapone casalingo delicato e poi
asciugata all’aria. NON USARE CANDEGGINA.

Per lavare il materasso, & necessario rimuovere le
doghe aprendo la cerniera e estraendole.

Chiudere SEMPRE la cerniera sul materasso prima di
lavarlo. Il materasso pud essere lavato in acqua tiepida
ulslando un sapone casalingo delicato e poi asciugato
all’aria.

Per reinstallare le doghe, abbinare il numero
Zull’etichetta nera sul materasso con letichetta sulla
oga.

Le doghe devono essere installate con il numero verso
'alto come indicato nelle illustrazioni.

! NON utilizzare il materasso senza aver installato le
doghe. Quando le doghe sono state installate nella
fessura corretta, richiudere la cerniera.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

Istruzioni del lettino da viaggio SENA aire
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IMPORTANTE:

GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS:
LEALAS DETENIDAMENTE

Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo
como con su familia. Como respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por
una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada
la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha
de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:

www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de
inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto
y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la
garantia adicional, péngase en contacto con nuestro
departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Requisitos de los
nifos para su uso

Este cuna de viaje es apto para su uso con nifios que
cumplan los siguientes requisitos:

Nifo: nacimiento

Peso: 15 kg

Altura: 86 cm

Este producto cumple la norma
EN16890:2017+A1:2021

Deje de utilizar la cuna de viaje SENA aire cuando el
nifo sea capaz de trepar.

29 Instrucciones del cuna de viaje SENA aire

A ADVERTEN-
CIA

Si no sigue las advertencias e
instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar
graves lesiones o, incluso, la
muerte.

NO utilice el producto si alguna
parte esta rota, rasgada o falta
y utilice solamente piezas de
repuesto aprobadas por el
fabricante.

NO utilice mas de un colchoén
enla cunay el moisés.

NO deje nada en la cuna

ni coloque esta cerca de

otro producto que pueda
proporcionar un punto de
apoyo o presentar un riesgo de
asfixia o estrangulamiento, por
ejemplo, cordones y cordones
de persianas.

NO deje a su hijo sin
supervision.

Todos los accesorios de montaje siempre deben estar apretados
correctamente y se deben revisar regularmente y volverse a
apretar segun sea necesario.

Todas las piezas adicionales o de repuesto debe obtenerse
Unicamente del fabricante o distribuidor.

Evite utilizar la cuna y el cambiador en las proximidades de
chimeneas y otras fuentes de calor intenso, como calefactores
eléctricos,etc.

Utilice Gnicamente el colchon que se vende con esta cuna, no
anada otro colchon a este, ya que existe el riesgo de asfixia.

La posicidon mas baja del colchdn es la mas segura y la base debe
usarse siempre en esa posicion tan pronto como el bebé tenga la
edad suficiente para sentarse.

La cuna esta lista para usarse solamente cuando los mecanismos
de bloqueo estan engranados y se comprueba que estan
completamente engranados antes de usar la cuna plegable.

Para evitar lesiones por caidas cuando el nino pueda salirse de la
cuna, esta ya no se utilizara para ese nifo.

Aseglrese siempre de cerrar la abertura con la cremallera antes de
colocar al nifo en el producto.

Vigilelo en todo momento.
Utilice siempre la cuna de viaje sobre un suelo plano y estable.

Aseglrese siempre de cerrar la abertura con la cremallera antes de
colocar al nifo en el producto.

Deje de utilizar la cuna de viaje cuando el nifio alcance los 15 kg de
peso (86cm de altura aproximadamente) o cuando sea capaz de
trepar.

Deje de usar el moisés cuando el nifio pueda sentarse, arrodillarse,
darse la vuelta o levantarse por si mismo.

Aseglrese de que el producto esta totalmente montado antes
de usarlo; incluyendo los rieles laterales totalmente erguidos, el
centro del suelo empujado totalmente hacia abajo y el colchén o
acolchado plano y sujeto.

El nifio puede quedar atrapado y morir si se colocan redes o
cubiertas improvisadas en la parte superior del producto. Nunca
anada estos elementos para encerrar al nifno en este producto.

Instrucciones del cuna de viaje SENA aire 30



Si utiliza una sabana con el acolchado, utilice Gnicamente una Lista de piezas
p‘r0porC|Onada por Nuna O una dlsenada eSpeCIflcamente para Compruebe que estan incluidas todas las piezas de este producto antes de utilizarlo. El montaje solo lo podran
ajustarse a las dimensiones del acolchado. llevar a cabo personas adultas.

Mantenga a todos los nifios alejados de la cuna de viaje SENA aire Herramientas: No se necesita ninguna herramienta.
cuando la monte o la pliegue. Cuando la pliegue, guardela fuera
del alcance de lOS niﬁos. 1 Cuna de viaje 3 Bolsa de almacenamiento

. 2 Colchon 4 Cambiador
iLas cadenas y los cordones pueden provocar estrangulamiento!
No coloque articulos con una cadena cordon alrededor del cuello
de un nifo, como cadenas de capucha o de chupete, etc. No
suspenda las cadenas en el producto o sobre él, ni acople cadenas
a los juguetes.

m NO permita que nifios pequefios jueguen sin estar supervisados
cerca del moisés.

NO permita que los nifos trepen por el interior ni jueguen con la
bolsa de transporte.

NO utilice el moisés cuando no esté acoplado al armazon de la
cuna de viaje SENA aire.

NO mueva la cuna de viaje SENA aire cuando el nifio se encuentre
en su interior.

NO anada nada al interior de la cuna de viaje SENA aire que
permita al nifio trepar, ni ningln objeto que pueda provocar un
riesgo de asfixia o estrangulamiento.

NO modifique el moisés ni anada ningdn accesorio que no
aparezca en el manual del usuario.

Utilice UNICAMENTE el colchén o acolchado proporcionado por
Nuna. Si utiliza un colchdn o acolchado mas ancho o de distinto
tamano, la cabeza del nifio podria quedar entre el colchdn o
acolchadoy el lateral de la cuna de viaje y podria asfixiarse.

NUNCA utilice bolsas de plastico ni otros recubrimientos de
plastico como fundas de colchon que no se vendan ni estén
concebidas para este proposito. Pueden provocar asfixia.

NUNCA utilice el colchén sin haber instalado las tablas.

NUNCA coloque el producto cerca de una ventana donde los
cordones de las persianas o cortinas puedan estrangular al nino.

NUNCA coloque a un niflo bajo el moisés.
NUNCA utilice un colchdn de agua con este producto.
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Montaje del producto

Abrir la cuna de viaje de Nuna

1- Para abrir el armazén de la cuna de viaje, despegue
las correas de velcro del colchdn y despliéguelo. (1)

2 - Empuje hacia fuera los laterales cortos del
armazon de la cuna de viaje. (2)
3 - Pase la mano a través del moisés y empuije sobre el

centro de la parte inferior de la cuna de viaje. (3)

! ASEGURESE de que ha empujado la parte inferior
de la cuna de viaje lo maximo posible hasta el
suelo.

Para preparar el moisés

1- |Instale el colchdn con la parte suave orientada
hacia arriba. Ya ha terminado de instalar el moisés.
4)

Para preparar la cuna de viaje

1- Saque el colchén del moisés. Suelte la hebilla de la
cremallera dentro del moisés. (5)

Se necesita un destornillador de cabeza plana para
liberar la hebilla de la cremallera.

2 - Abra la cremallera del moisés y saquelo de la cuna
de viaje. (6)

3 - Saque el moisés de la cuna de viaje. (7)

4 - Coloque el colchén en la parte inferior de la cuna.
8

! Empuje hacia abajo las cuatro esquinas del colchon
para asegurarse de que queda sujeto a la parte
inferior de la cuna de viaje.

Plegar la cuna de viaje

1- Suelte las correas de velcro. Saque el colchén de
la cuna de viaje. (9)

2 - Sujete la correa de la parte inferior de la cuna de
viaje y tire hacia arriba. (10)

3 - Empuje los laterales juntos hacia el centro. No lo
fuerce. (11)
Guardar la cuna de viaje

1- Para guardar el armazén de la cuna de viaje,
pliegue el armazon. (12)

2 - Envuelva el producto con el colchén, introduzca
las correas de sujecion de velcro por las anillas y
enganchelas. (13)

3 - Coloque la bolsa sobre el producto y tire del
corddn al mismo tiempo. (14)

Colocar la sabana
A ADVERTENCIA

Evite los riesgos de asfixia y estrangulamiento. NUNCA
utilice la sabana de la cuna de viaje si no se ajusta de
forma segura al colchon de la cuna de viaje.

Instrucciones del cuna de viaje SENA aire

1- Envuelva la sdbana alrededor del colchén sobre
las cuatro esquinas. ASEGURESE de que la sabana
esta sujeta en las cuatro esquinas de forma segura.
(15)

2 - Cuando la sabana esté suijeta, coloque el colchén
en el interior de la cuna de viaje. ASEGURESE
de que los cuatro parches de velcro de la sabana
estan sujetos de forma segura a las cuatro
esquinas de la cuna de viaje. (16)

Limpieza y mantenimiento

Si su parque de juego portatil se mancha, puede
limpiarlo con una esponja y agua tibia jabonosa. No se
puede retirar el material que la recubre. NO lo deje en
remojo.

NO utilice lejia ni detergentes fuertes.

El parque de juego portatil debe secarse
completamente antes de usarlo o guardarlo -
Manténgalo alejado del calor y la luz directa del sol.

Puede lavar la bolsa de almacenamiento con agua tibia
y un jabdn doméstico suave y, a continuacion, déjela
escurrir. NO UTILICE LEJIA.

Para lavar el colchén, necesitara quitar las tablas
abriendo la cremallera y tirando de ellas.

SIEMPRE cierre la cremallera del colchén antes de
lavarlo. Puede lavar el colchon con agua tibia y un jabon
domeéstico suave y, a continuacion, déjelo escurrir.

Para volver a instalar las tablas, haga coincidir el
namero de la etiqueta negra del colchén con la etiqueta
de la tabla.

Las tablas deben instalarse con los nimeros orientados
hacia arriba, exactamente tal y como se indica en las
ilustraciones.

! NUNCA utilice el colchén sin haber instalado las
tablas. Una vez que las tablas estén instaladas
en sus ranuras correctas, vuelva a cerrar la
cremallera.

NUNA International B.V.
Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

IMPORTANTE,

GUARDAR PARA REFERENCIA
FUTURA: LER ATENTAMENTE

Informacgoes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos
de alta qualidade para que possam acompanhar o
crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos
equipamentos estdo cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da sua
compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis o
comprovativo de compra, o nimero do modelo e a
data de fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique na hiperligagao "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substitui¢ado, assisténcia técnica ou
outras questdes sobre a garantia, contacte o nosso
departamento de apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

Requisitos de utilizacao

Este bergo de viagem é adequado para criangas que
cumpram os seguintes requisitos:

Crianga:  desde o nascimento
Peso: 15 kg
Altura: 86cm

Este produto respeita a norma EN16890:2017+A1:2021

Interrompa a utilizagdo do bergo de viagem SENA aire
quando a crianga conseguir trepar e sair.

A AVISO

O incumprimento dos avisos
e instrucoes pode resultar em
lesdes graves ou morte.

NAO utilize o produto se
alguma peca estiver partida,
rasgada ou em falta, e utilize
apenas pec¢as de substituicao
aprovadas pelo fabricante.

NAO utilize mais de um colchio
no berco e na alcofa.

NAO deixe nada no berco

nem coloque o berc¢co proximo
de outro produto, o que

podera constituir um ponto de
apoio ou perigo de asfixia ou
estrangulamento, por exemplo
fios, fitas de persianas/cortinas,
etc.

NAO deixe a crianca sem
supervisao.

Todas as pecas de montagem
devem ser sempre devidamente
apertadas, verificadas
regularmente e reapertadas
conforme necessario.

Instrugdes do SENA aire
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Quaisquer pecas adicionais ou de substituicao devem ser obtidas
apenas junto do fabricante ou distribuidor.

Tenha atencao ao risco de fogo e a outras fontes de calor intenso
nas proximidades do berc¢o e do trocador, tais como,lareiras a gas,
etc.

Utilize apenas o colchao que é vendido com este berco, ndo utilize
um segundo colchao, havera riscos de asfixia.

A posicdo mais baixa do colchdo é a mais segura e a base deve ser
utilizada sempre nessa posicao assim que a crian¢a tenha idade
suficiente para se sentar.

O berco esta pronto para ser utilizado apenas quando os
mecanismos de bloqueio estiverem acionados. Verifique
cuidadosamente se estes mecanismos estao totalmente acionados
antes de utilizar o berco dobravel.

Para evitar ferimentos provocados por quedas, interrompa a
utilizacao do berco assim que a crian¢a conseguir trepar e sair.

Certifique-se sempre de que fecha a abertura, correndo o
fechoéclair, antes de colocar a crianca no produto.

Mantenha sempre a criang¢a sob supervisao.

Coloque sempre o berco de viagem sobre uma superficie plana e
nivelada.

Certifique-se sempre de que fecha a abertura, correndo o fecho-
éclair, antes de colocar a crianc¢a no produto.

Interrompa a utilizacao do berco de viagem quando a crianga
atingir o peso de 15 kg (aproximadamente 86 cm de altura) ou
conseguir trepar e sair.

Interrompa a utilizacao da alcofa quando a crian¢ca conseguir
sentar-se, ajoelhar-se ou levantar-se por si propria.

Utilize o berco de viagem com apenas uma crian¢a de cada vez.

Certifique-se de que o produto esta completamente montado
antes de o utilizar, incluindo as partes laterais totalmente erguidas,
o centro da base completamente empurrada para baixo e o
colchao plano.

A crianca pode ficar presa e morrer se forem colocadas redes ou
coberturas improvisadas sobre o produto. Nunca adicione este
tipo de artigos para confinar a crian¢a no produto.

Se utilizar um lenc¢ol no colchao, utilize apenas aquele fornecido
pela Nuna ou outro especificamente concebido para se ajustar as
dimensodes do colchao.

Instrugcdes do SENA aire

Mantenha todas as criangas afastadas do ber¢o de viagem SENA
aire durante a montagem e a dobragem. Depois de dobrado,
guarde-o fora do alcance de criancgas.

Fios e fitas podem causar asfixia! Nao coloque artigos com fios
a volta do pescoco da crianca, tais como, fios de capuzes ou
de chupetas. Nao pendure fios neste produto, nem ate fios a
brinquedos.

NAO permita que criancas pequenas brinquem sem supervisao
nas proximidades do berco de viagem.

NAO permita que as criancas trepem para dentro do berco ou
brinquem com o saco de transporte.

NAO utilize o regulador de altura quando este nao estiver fixado na
estrutura do berco de viagem SENA aire.

NAO mova o berco de viagem SENA aire com a crianca no interior.

NAO coloque nada no interior do berco de viagem SENA aire que
a crianca possa utilizar para trepar e sair, ou qualquer artigo que
constitua um perigo de asfixia ou estrangulamento.

NAO modifique o berco de viagem ou adicione quaisquer
componentes que nao estejam listados no manual do proprietario.

NUNCA adicione um colchao, almofada, edredom ou acolchoado.
Utilize APENAS o colchao fornecido pela Nuna. Utilizar um
colchao mais espesso ou de tamanho diferente pode fazer com
que a cabeca da crianca fique metida entre o colchao e a lateral do
berco de viagem, provocando asfixia.

NUNCA utilize sacos plasticos ou outras peliculas plasticas, tais
como capas de colchao, que nao sejam vendidos nem se destinem
a essa finalidade. Podem causar asfixia.

NUNCA coloque o produto proximo de uma janela onde a crianca
possa sufocar nas fitas de persianas ou cortinas.

NUNCA coloque a crianca sob o regulador de altura.
NUNCA utilize um colchao de agua com este produto.

Instrugdes do SENA aire
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Lista de componentes

Verifique se possui todas as pec¢as deste produto antes de o utilizar. A montagem deve ser realizada apenas por

adultos.

Ferramentas: Nao sdo necessarias ferramentas.

1 Ber¢o de viagem
2 Colchao

Instrugcdes do SENA aire

3
a4

Saco de armazenamento

Trocador

Montagem do produto

Abrir o bergo de viagem Nuna

1- Para abrir a estrutura do berco de viagem, separe
as faixas de velcro do colchdo e desdobre. (1)

2 - Puxe as laterais curtas da estrutura do berco de
viagem para fora. (2)

3 - Passe a mio através do regulador de altura e
pressione a base do bergo de viagem. (3)

! CERTIFIQUE-SE de que pressiona a base do ber¢o
de viagem até ao chao.
Para montar a alcofa
1- Instale o colchdo com o lado macio para cima. A
montagem do regulador de altura esta concluida.
4)
Para montar o bergo de viagem

1- Remova o colchdo da alcofa. Abra a fivela do fecho
no interior da alcofa. (5)

E necessaria uma chave de fendas de cabeca plana
para soltar a fivela de fecho.

2 - Abra o fecho da alcofa e retire-a do ber¢o de
viagem. (6)

3 - Remova o regulador de altura do berco de viagem.
7

4 - Coloqgue o colchdo na base do berco de viagem. (8)

! Pressione para baixo os quatro cantos do colchao
para garantir que o colchao fica fixado no bergo de
viagem.

Dobrar o ber¢o de viagem

1- Separe as faixas de velcro. Remova o colchio do
berco de viagem. (9)

2 - Puxe pela correia na base do bergo de viagem. (10)
3 - Empurre as laterais em diregdo ao centro.

Nao force. (11)
Armazenar o bergo de viagem

1- Dobre a estrutura do berco de viagem para o
armazenar. (12)

2 - Envolva a unidade com o colchdo, faga passar as
faixas de velcro através das argolas e una-as. (13)

3 - Coloque o saco em cima da unidade e puxe o
corddo para fechar. (14)

Colocar o lencol
A AVISO

Evite possiveis riscos de asfixia e estrangulamento.
NUNCA utilize o lengol do bergo a menos que esteja
firmemente preso no colchao do bergo.

1- Prenda o lengol em volta do colchdo em todos os
quatro cantos. CERTIFIQUE-SE de que o lengol
esta firmemente preso nos quatro cantos. (15)

N

Quando o lencol estiver preso, coloque o colhdo
no interior do ber¢o de viagem. CERTIFIQU-SE
de que as quatro faixas de velcro no lengol estao
firmemente presas nos quatro cantos do ber¢o de
viagem. (16)

Limpeza e manutencao

O bergo de viagem pode ser limpo com uma esponja e
agua com sabao suave. O material de revestimento nao
é removivel.

NAO mergulhe em agua.
NAO utilize lixivia ou detergentes fortes.

O bergo de viagem deve estar completamente seco
antes de o utilizar ou guardar - Evite expor ao calor e
luz solar.

Lave o saco de armazenamento com agua morna e
sabdo suave e, em seguida, deixe secar.

NAO UTILIZE LIXIVIA.

Para lavar o colchao, abra o fecho para remover o
estrado.

Aperte SEMPRE o fecho no colch&o antes de lavar.
Lave o colchdao com agua morna e sabao suave e, em
seguida, deixe secar.

Para instalar novamente o estrado, corresponda o
namero na etiqueta preta no colchdo com a etiqueta
no estrado.

O estrado deve ser instalado exatamente como
visualizado nas ilustragdes.

! NUNCA utilize o colchdo sem instalar o estrado.

Quando o estrado estiver instalado nas ranhuras
corretas, volte a apertar o fecho.

NUNA International B.V.
Nuna e todos os logdtipos associados sdao marcas comerciais.

Instrugdes do SENA aire
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WAZNE,

NALEZY ZACHOWAC

DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZEOSCI: NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy
tak, aby mogty rosna¢ razem z Twoim dzieckiem jak
rowniez z catg rodzing. Poniewaz jesteSmy przekonani
o jakosci naszych produktéw, nasz produkt objety
jest gwarancja konsumencka juz od dnia jego zakupu.
W razie kontaktu z nami prosimy o przygotowanie
dowodu zakupu, numeru modelu oraz daty produkcji.
W celu uzyskania informacji na temat gwarancji,
odwiedz naszg strone internetowa:
www.nunababy.com

Kliknij tacze "Gwarancja" na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeéci
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych
pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

To tdzeczko przeznaczone jest dla dzieci, ktore
spetniajg ponizsze wymagania:

Wiek: od momentu narodzin
Waga: 15 kg
Wzrost: 86 cm

Produkt spetnia wymagania normy
EN16890:2017+A1:2021

Zaprzestan korzystania z t6zeczka turystycznego
SENA aire woéwczas, gdy dziecko zaczyna
samodzielnie sie wspinac.

SENA aire instrukcja

AOSTRZEZ-
ENIE

Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowac powazne
obrazenia lub Smier¢.

NIE wolno uzywac produktu,
jezeli ktorakolwiek czesc

jest uszkodzona, rozerwana
lub jej brakuje i nalezy
stosowac wytacznie czesci
zamienne zatwierdzone przez
producenta.

NIE nalezy uzywac wiecej niz
jednego materaca w tozeczku i
w kotysce.

NIE wolno pozostawia¢ niczego w t6zeczku ani umieszczac
t6zeczka w poblizu innego produktu, ktory moze stanowic oparcie
dla n6ég lub stwarza zagrozenie uduszeniem lub zadzierzgnieciem,
np. sznurkow, linek zaluzji itp.

NIE pozostawiaj swojego dziecka bez opieki.

Wszystkie ztagczne elementy montazowe nalezy odpowiednio
dokrecic i nalezy je regularnie kontrolowac i ponownie dokrecic,
jezeli konieczne.

Wszelkie dodatkowe lub zamienne czesci powinny by¢ uzyskiwane
od producenta albo dystrybutora.

Nalezy mie¢ Swiadomosc¢ niebezpieczehstwa stwarzanego przez
otwarty ogien oraz inne zrodta silnego ciepta takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe, itp., znajdujgce sie w poblizu
tozeczka.

Nalezy korzystac wytgcznie z materaca sprzedawanego z
t6zeczkiem, nie wolno dodawac drugiego materaca na pierwszy
poniewaz wystepuje ryzyko uduszenia.

Najnizsze potozenie materaca jest najbezpieczniejszym, a

podstawa powinna by¢ zawsze stosowana w tym potozeniu, jak

tylko dziecko jest na tyle doroste, ze moze siadac.

tozeczko jest gotowe do uzycia jedynie, kiedy mechanizm

blokujacy jest zablokowany i nalezy doktadnie sprawdzi¢ jego
zablokowanie przed uzyciem sktadanego t6zeczka.

Aby zapobiec obrazeniom spowodowanym mozliwoscig wyjscia

przez dziecko z tozeczka nalezy zaprzestac dalszego korzystanie

przez to dziecko z t6zeczka.

Przed umieszczeniem dziecka w produkcie nalezy zawsze upewnic
sie, ze otwarcie zostato zamkniete zamkiem btyskawicznym.

Dziecko powinno by¢ zawsze widoczne.

Eozeczko turystyczne nalezy zawsze umieszczac na ptaskim,
poziomym podtozu.

Nalezy zaprzestac korzystania z td6zeczka turystycznego, kiedy
dziecko osiggnie mase 15kg (okoto 86cm wzrostu) lub kiedy potrafi
Z niego wyjsc.

Nalezy zaprzestac korzystania z kotyski, gdy dziecko moze siadac,
klekac lub przekrecac sie albo podciagac sie.

W t6zeczku turystycznym moze znajdowac sie jednoczesnie tylko
jedno dziecko.
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Zanim rozpoczniesz korzystanie z produktu, upewnij sie, ze jest
on catkowicie ztozony. Boczne porecze musza by¢ catkowicie
roztozone, Srodek podtogi catkowicie opuszczony, a materac lezy
ptasko.

Dziecko moze zostac¢ uwiezione i umrzec, kiedy na gorze tozka
zostang zamontowane siatki lub inne nakrycia. Nigdy nie uzywaj
tego typu przedmiotéw, by zamkna¢ dziecko w tdézeczku.

Jezeli uzywasz materaca z przescieradtem, uzywaj tylko modelu,
ktory zapewnia firma Nuna lub takiego, ktére zostat specjalnie
zaprojektowany do wymiarow materaca.

Trzymaj dziecko z dala od produktu w trakcie jego sktadania lub
rozktadania. Kiedy t6zeczko jest ztozone, trzymaj je z dala od
dziecka.

NIE pozwdl, aby Twoje dziecko bawito sie w poblizu tézeczka bez
opieki.

Sznurki i linki mogg spowodowac uduszenie! Nie nalezy
umieszczac elementéw ze sznurkiem dookota szyi dziecka, takich
jak sznurki daszka czy sznurki smoczka, itd. Nie nalezy zawieszac
sznurkoéw na lub nad produktem lub przywigzywac sznurkéw do
zabawek.

NIE pozwél dziecku, aby wspinato sie wewnatrz tézeczka lub
bawito sie torbg podrdzna.

NIE uzywaj t6zeczka dla noworodka, jesli nie jest ono
przymocowane do ramy tozeczka.

NIE przesuwaj tdzeczka, kiedy znajduje sie w nim dziecko.

NIE wktadaj nic do tozeczka, co pozwolitoby Twojemu dziecku
wspiac sie i wyjsc z tdzeczka. Nie wktadaj rowniez zadnych
przedmiotow, ktére mogg stwarzac ryzyko uduszenia sie dziecka.

NIE wprowadzaj samodzielnie zadnych modyfikacji w tézeczku
turystycznym oraz nie uzywaj zadnych dodatkow, ktore nie zostaty
wymienione w instrukcji obstugi.

NIGDY nie doktadaj do tézeczka materaca, poduszki, kotdry czy
wysciotki. Korzystaj TYLKO i wytacznie z materaca dostarczonego
przez firme Nuna. Uzywanie grubszego materaca lub materaca o
innych rozmiarach moze spowodowac, ze gtowka dziecka dostanie
sie pomiedzy materac i bok tézeczka, co w rezultacie moze
spowodowac uduszenie sie dziecka.

SENA aire instrukcja

NIGDY nie uzywaj plastikowych toreb jako pokrycie materaca. Nie
sg przeznaczone do tych celdéw i mogg spowodowac uduszenie sie
dziecka.

NIGDY nie uzywaj materaca bez zainstalowanych desek.

NIGDY nie stawiaj t6zeczka w poblizu okna, poniewaz przewody
rolet lub zastony mogg udusi¢ dziecko.

NIGDY nie umieszczaj dziecka pod tézeczkiem dla noworodka.

NIGDY nie uzywaj materaca wodnego w tym produkcie.Sznurki
moga byC przyczyng uduszenia.
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Lista czesci

Upewnij sie, Ze wszystkie czeSci znajdujg sie w zestawie zanim rozpoczniesz montaz. Montaz musi zosta¢

przeprowadzony przez osobe dorosta.

Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 tozeczko turystyczne

2 Materac
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Torba do przechowywania

Modut przewijania

Konfiguracja produktu

Otwieranie t6zeczka
turystycznego Nuna

1- Aby roztozyé rame tézeczka, odepnij hak i paski i
rozwin materac. (1)

2 - Pociagnij za krétsze boki ramy tézka na zewnatrz.
(2)

3 - Siegnij reka przez tdézeczko dla noworodka i
nacisnij na Srodek tézeczka (3)

! UPEWNL SIE, ze dot tdzeczka jest catkowicie

roztozony w strone podtogi.

Montaz t6zeczka dla noworodka

1- Wsadz materac miekka strong do gory. tdzeczko
dla noworodka jest roztozone (4)

Montaz t6zeczka turystycznego

1- Wyijmij materac z kotyski. Zwolnij sprzaczke
suwaka wewnatrz kotyski. (5)

! Do zwolnienia sprzaczki suwaka potrzebny jest
Srubokret ptaski.

2 - Abra o fecho da alcofa e retire-a do berco de
viagem. (6)

3 - Zdemontuj tézeczko dla noworodka. (7)

4 -

Umieé¢ materac na dole tézeczka turystycznego.
(8)

Nacisnij na kazdy z czterech rogéw materaca, aby
upewnic sie, ze materac jest dobrze zamontowany
na dnie t6zeczka.

Sktadanie tézeczka turystycznego

1- Uwolnij paski z otworéw w tdézeczku. Wyjmij
materac
z t6zeczka turystycznego. (9)

2 - Ztap za paski na dole tézeczka i pociaggnij je do
gory. (10)

3 - Popchnij boki tézeczka do érodka, zeby je ztozyé.
Nie uzywaj przy tym zbyt duzej sity. (1)

Przechowywanie t6zeczka
turystycznego

1- Aby przechowaé rame tézeczka, ztéz jg. (12)

2 - Owih tdzeczko materacem, poprowadz hak i paski
przez otwory i zapnij je. (13)

3 - Natdz torbe na tézeczko i pociagnij za sznurki. (14)
Naktadanie przesciaradta
AOSTRZEZENIE

Aby zapobiec uduszeniu sie dziecka NIGDY nie uzywaj
przescieradta, jezeli nie pasuje do materaca.

1- Natdz przescieradto na materac na wszystkich 4
rogach. UPEWNIJ SIE, Ze przescieradto jest dobrze
zabezpieczone z kazdej strony. (15)

2 - Kiedy przeécieradto jest natozone na materac,
umiesc go w tézeczku. UPEWNIJ SIE, ze 4 haki i
petle naprzescieradle s3 zamontowane do 4 rogéw
tozeczka. (16)

Czyszczenie i konserwacja

Czys¢ tozeczko przy pomocy ggbki i wody z mydtem.
Materiat ochronny nie jest demontowany.

NIE namaczaj go.
NIE uzywaj wybielaczy ani silnych detergentow.

tdzeczko turystyczne musi by¢ catkowicie osuszone
przed jego uzyciem czy przechowaniem. Unikaj
wystawiania na silne Swiatto czy ciepto.

Torba podrézna moze by¢ umyta przy pomocy letniej
wody i mydta, a nastepnie osuszona w sposob
naturalny.

NIE UZYWAJ WYBIELACZY.

Aby umy¢é materac musisz zdemontowac najpierw
deski. Odepnij zamek i wyciggnij deski na zewnatrz.

ZAWSZE zapnij zamek zanim bedziesz myt materac.
Materac moze by¢ wyczyszczony przy uzyciu letniej
wody oraz mydta. Nastepnie pozwol materacowi
wyschnaé w sposéb naturalny.

Aby ponownie zamontowac deski dopasuj numer na
desce z numerem na otworze w materacu.

Deski powinny zosta¢ utozone numerami ku gorze- jak
przedstawiono na ilustracji.

! NIGDY nie uzywaj materaca bez zainstalowanych
desek. Kiedy deski zostaty zamontowane w
odpowiednich miejscach, zapnij zamek.

o
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NUNA International B.V.
Nuna i wszystkie powigzane symbole logo s znakami towarowymi.
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DULEZITE,

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITi: POZORNE CTETE

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby
mobhly rist s vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze

si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera zac¢ina platit
dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat,
pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com

Kliknéte na odkaz , Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo daldich
dotazll k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni
zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Pozadavky na
pouzivani s ditétem

Tato cestovni postylka je vhodna k pouZiti détmi, které
vyhovuji nasledujicim pozadavkim:

Vék ditéte: od narozeni
Hmotnost: do 15 kg
Vyska: do 86 cm

Tento vyrobek spliuje normu EN16890:2017+A1:2021

Jakmile dité dokaze bez pomoci postylku opustit,
prestante cestovni postylku SENA aire pouzivat.

SENA aire pokyny

AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a
pokynl muze vést k vaznému
zranéni nebo smrti.

Vyrobek NEPOUZIVEJTE,
pokud je néktera soucast
praskla, roztrzena nebo chybi.
PouZivejte pouze nahradni dily
schvalené vyrobcem.

NEPOUZIVEJTE v postylce vice
matraci a zavésné lizko.

V postylce NEPONECHAVEJTE
zadné predméty ani ji
neumistujte do blizkosti

jiného vyrobku, ktery by mohl
poslouzit jako opora nebo
ktery by mohl predstavovat
hrozbu uduseni nebo uskrceni,
napfiklad provazky, lanka
zavésu atd.

NENECHAVEJTE dité bez
dozoru.

Vzdy radné utahnéte vsechny
upevinovaci prvky sestavy,
pravidelné je kontrolujte a
podle potieby dotahujte.

Veskeré dodatec¢né nebo nahradni dily ziskavejte pouze od vyrobce

nebo distributora.

Pozor na nebezpeci otevieného ohné a dalSich zdrojl silného zaru,
napriklad elektrickych stojanovych topidel, plynovych krbl atd. v

tésné blizkosti této cestovni postylky.

PouZivejte pouze matraci dodanou s touto postylkou. Na tuto
matraci nepridavejte Zadnou dalsi, hrozi nebezpeci uduseni.

Nejnizsi poloha matrace je nejbezpeénéjsi. Jakmile se dité nauci

sedét, je nezbytné vzdy v této poloze pouzivat zakladnu.

Postylka je pfipravena k pouziti, kdyzZ jsou zajisténé zamykaci
mechanizmy. Pfed pouzitim skladaci postylky peclivé zkontrolujte,

zda jsou kompletné zajisténé.

Jakmile dité dokaze z postylky vylézt, nesmi se détska postylka pro

toto dité jiz pouZivat, aby se predeslo padim.
Pred vlozenim ditéte do postylky vzdy zaviete otvor zipem

Méjte své dité vzdy na ocich.

Cestovni postylku vzdy pouzivejte na ploché a rovné podlaze.
Pred vlozenim ditéte do postylky vzdy zaviete otvor zipem.
Kdyz dité dosahne hmotnosti 15kg (vyska priblizné 86¢cm) nebo

kdyz dokaze vylézt, prestante cestovni postylku pouzivat.

Zavésné lazko prestante pouzivat, kdyz se dité nauci sedét, klecet,

otacet se nebo se pfitahovat nahoru.
V cestovni postylce smi byt pouze jedno dité.

VYSTRAHA Nezli do cestovni postylky SENA aire umistite dité,
zkontrolujte, zda je cestovni postylka radné rozlozena a vsechny

aretacni mechanismy zajistény.

Nikdy neumistujte na postylku zadné neschvalené pfislusenstvi

jako jsou moskytiéry, nebo potahy, hrozi Gmrti ditéte.

Hodlate-li na matraci pouzit prostéradlo, pouzijte vyhradné
prostéradlo dodané spole¢nosti Nuna, které je navrzeno pro

rozméry matrace.

Po dobu rozkladani a skladani cestovni postylky drzte déti v
bezpecné vzdalenosti. SloZzeny vyrobek skladujte mimo dosah déti.

Nenechte déti hrat si v postylce, nebo jeji blizkosti bez dozoru.

Postylku nepfemistujte, pokud je uvnitf dité.
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Odstrante vSechny plastové obaly z dosahu déti, hrozi nebezpeci Seznam dild
uduseni.

Provazky a kabely mohou zpUsobit uskrceni! Neumistujte predméty
se Snarkou okolo krku ditéte, napfiklad svételné fetézy nebo $ndrky
s dudliky. Nezavésujte $nlirky pres tento vyrobek ani nepfivazujte )
éh&rky k hraékém 1 Cestovni postylka 3 Ulozna taska

NEPOUZIVEJTE dité lézt do pFepravni tasky a hrat si s ni. 2 Matrece 4 Prebalovaciput

NEPOUZIVEJTE zavésné lizko, které neni pfipevnéné k ramu
cestovni postylky.

NIKDY NEPRIDAVEJTE do postylky zadné predméty, které by
umoznily vasemu ditéti vylézt ven, ani takové, které by mohly
zpusobit uduseni, nebo uskrceni ditéte.

Cestovni postylku nikterak NEUPRAVUJTE a NEPRIPEVNUJTE k ni
pfisluSenstvi, které neni uvedeno v navodu.

NIKDY nepftidavejte matrace, polStare nebo polstrovani. Pouzivejte
VYHRADNE matraci a polstrovani dodavané zna¢kou Nuna. Pri
pouzivani silnéjsi, nebo rozmérové odlisné matrace muize dojit k

Pfed pouzitim zkontrolujte podle seznamu, zda jste k vyrobku obdrzZeli veskeré jeho soucasti. Sestaveni vyrobku
sméji provadét vyhradné dospélé osoby.

Nastroje: Sestaveni nevyzaduje pouziti nastroj.

v
SR
OO

2

uduseni ditéte mezi matraci a konstrukci postylky. O..“.‘.‘...‘.‘..‘“‘“‘
NEPOUZIVEJTE matraci bez vyztuh. ...’C.O’Q.Q.Q’Q:Q:Q:Q:Q:
NEUMISTUJTE vyrobek do blizkosti oken, kde by provazy od zaluzii ““‘“““““ “““0‘
nebo zaclon mohly zpUsobit uskrceni ditéte.

NEUMISTUJTE dité pod zavésné lizko.
Ve spojeni s timto vyrobkem NEPOUZIVEJTE vodni matraci.
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Sestaveni produktu

RozloZeni cestovni postylky

1- Chcete-li rozlozZit ram cestovni postylky, rozepnéte
pasky matrace a uvolnéte konstrukci. (1)

2 - Kratsi strany ramu cestovni postylky vytahnéte
smérem ven. (2)

3 - Provléknéte ruku otvorem ve zvyseném dné a
zatlaéte na stfedovy kloub na dné postylky. (3)

! DBEJTE, aby dno cestovni postylky bylo zatlateno
az na podlahu a zajisténo!
Sestaveni zavésného luzka
1- Umistéte matraci mékkou stranou vzhru. Tim je
sestaveni zavésného lizka dokonéeno. (4)
Sestaveni cestovni postylky

1- Wyijmij materac z kotyski. Zwolnij sprzaczke
suwaka wewnatrz kotyski. (5)

K uvolnéni pfezky zipu je tfeba pouZzit plochy
Sroubovak.

2 - Abra o fecho da alcofa e retire-a do berco de
viagem. (6)

3 - Vyjméte zavésné lizko z cestovni postylky. (7)
4 - Umistéte matraci na dno cestovni postylky. (8)

! Tlakem na viechny &tyfi rohy matrace se
presvédcte, zda je matrace zajisténa ke dnu
cestovni postylky.

Slozeni cestovni postylky

1- Rozepnéte pasky. Vyjméte matraci z cestovni
postylky. (9)

2 - Uchopte dno vprostied a zatahnéte za né smérem
vzhru. (10)

3 - Bogni stény stlaéte smérem ke stiedu.
NepouZivejte hrubou silu. (1)

Uskladnéni cestovni postylky

1- Pred uskladnénim postylky ji nejprve slozte. (12)

2 - Postylku zabalte do matrace, provléknéte pasky
oky a zapnéte je. (13)

3 - Vsunte postylku do pfepravni tasky a utdhnéte na
ni provazky. (14)

Pouziti prostéradla
AVAROVANI

Vyvarujte se vzniku nebezpeci uduseni nebo zachyceni
casti téla ditéte. Jestlize prostéradlo bezpecné
neobepin¢é matraci cestovni postylky,

NEPOUZIVEJTE JE.

SENA aire pokyny

1- Navléknéte prostéradlo na viechny &tyfi rohy
matrace. ZKONTROLUJTE, zda je prostéradlo
bezpeéné pfipevnéné ke viem rohum. (15)

N

Po rozlozeni prostéradla umistéte matraci do
cestovni postylky. ZKONTROLUJTE, zda jsou ¢tyfi
pasky na matraci pevné spojené se ¢tyfmi rohy
cestovni postylky. (16)

Cisténi a idrzba

Cestovni postylku lze Cistit houbou a zfedénym
roztokem mydla a vody. Potah postylky je nesnimatelny.
NENAMACEJTE.

NEPOUZIVEJTE bélidlo ani agresivni rozpoustédla.

Pred pouzitim ¢i uskladnénim je tfeba cestovni postylku
dokonale osusit - nevystavujte pfimému plsobeni
tepelného zdroje a sluneéniho zafeni.

Prenosnou tasku lze prat ve vlazné vodé s béznym
mydlem a poté nechat osusit na vzduchu.
NEPOUZIVEJTE BELIDLO.

Chcete-li vyprat matraci, je tfeba vyjmout rost:
rozepnéte matraci a vyjméte jednotlivé vyztuhy.

Pied pranim VZDY zapnéte matraci. Matraci lze prat ve
vlazné vodé s béznym mydlem a poté nechat osusit na
vzduchu.

P¥i opétovném rozmisténi lamel porovnejte &islo na
Cerné znacéce na matraci s ¢islem uvedenym na vyztuze.

Vyztuhy umistujte &islem nahoru, jak je uvedeno na
schématech.

! NEPOUZIVEJTE matraci bez vyztuh. Po umisténi
vyztuh na spravné misto zapnéte matraci.

NUNA International B.V.
Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

DOLEZITE,

ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE:
POZORNE S| PRECITAJTE

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality

tak, aby mohli rast s vasim dietatom aj vasou rodinou.
PretoZe si stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie
je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zacinajlc
diiom zakGpenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte
si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich
otazok o zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom.

info@nunababy.com

www.hunababy.com

Poziadavky na ,
pouzivanie s detmi

Té;o cestovna postielka je vhodna pre deti, ktoré
splnaju nasledujlce poziadavky:

Diefa: od narodenia
Hmotnost: do 15 kg
Vyska: do 86 cm

Tento vyrobok vyhovuje norme STN
EN16890:2017+A1:2021

NepouZivajte dalej SENA aire cestovnu postielku, ked’
dieta z nej uz dokaze vyliezt von.

AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov mdze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.
Vyrobok NEPOUZIVAIJTE,

ak je ktorakolvek jeho ¢ast
poskodena alebo chyba a
pouzivajte len nahradné
sUciastky, ktoré schvalil
vyrobca.

V detskej postielke a koSi
NEPOUZIVAIJTE viac ako jeden
matrac.

V detskej postielke
NENECHAVAJTE Ziadne
predmety ani postielku
neumiestnujte do blizkosti
iného vyrobku, ktory by mohol
poskytovat stupienok pod
nohu alebo predstavovat
nebezpecenstvo udusenia Ci
uskrtenia, napr. popruhy, Snary
zaclon/zalazil.
NENECHAVAJTE dieta bez
dozoru.

Pokyny SENA aire
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VSetky montazne prvky musia byt vzdy spravne utiahnuté, tieto sa
musia pravidelne kontrolovat a v pripade potreby utiahnut.

Véetky dodatoéné alebo nahradné diely mézete ziskat len od
vyrobcu alebo distribatora.

Berte na vedomie riziko otvoreného ohna a inych zdrojov
intenzivneho tepla, ako napriklad elektrické a plynové krby atd’ v
blizkosti detskej postielky.

PouzZivajte len matrac, ktory je zakGpeny spolu s touto postielkou
a na tento matrac neukladajte ziadny dalsi matrac, hrozi riziko
udusenia.

NajnizSia poloha matracu je najbezpecnejsia a zakladna sa vzdy
musi pouzivat v tejto polohe, len ¢o je dieta dostatoéne staré na to,
aby sa dokazalo posadit.

Detska postielka je pripravena na pouzitie len vtedy, ked’sa
zapojené zaistovacie mechanizmy, a pred pouzitim skladacej
detskej postielky pozorne skontrolujte, ¢i si Gplne zapojené.

Ked bude dieta schopné vyliezt z postielky, postielka sa uz viac
nesmie pouzivat, aby sa zabranilo zraneniu spdsobenému padom.

Pred vloZzenim dietata do vyrobku vzdy skontrolujte, ¢i je otvor
zatvoreny zipsom.

Vzdy majte svoje dieta na dohlad.
Cestovnu postielku pouZivajte vzdy na plochej rovnej podlahe.

Cestovnu postielku prestarite pouZivat, ked dieta dosiahne
hmotnost 15kg (vysku priblizne 86cm), alebo ked’ z nej dokaze
vyliezt von.

Ak dieta dokaze sediet, klacat, prevratit sa alebo sa vytiahnut
nahor, prestante pouzivat detsky kos.
Cestovnu postielku pouzivajte naraz len pre jedno dieta.

Pred kazdym pouzitim vyrobku sa presvedcte, ze si vSetky
zaistovacie a upevnovacie zariadenia spravne zapojené a plne
funkéné.

Ak sa s matracem pouzije potah, pouzite len taky, ktory dodava
spolo¢nost Nuna, alebo 3pecialne navrhnuty tak, aby zodpovedal
rozmerom matrace.

Pocas montaze a skladania udrziavajte vSetky deti mimo cestovnej
detskej postielky. Ak je zlozena, skladujte ju mimo dosahu deti.

Nedovolte, aby sa malé deti hrali bez dozoru v blizkosti zavesného
l6Zka.

Pokyny SENA aire

Nedovolte detom vliezt dovnitra alebo sa hrat s prepravnym
vreckom.

Postielku nepremiestnujte, ak je vnitri dieta.

NEPOUZIVAJTE zavesné l6zko, ak nie je pripevnené k ramu
cestovnej detskej postielky.

NEPOUZIVAJTE cestovni postielku ani nepouzivajte ziadne
pridavné ¢asti, ktoré nie si uvedené v navode na pouzitie.

NIKDY nepridavajte matrac, vankds, perinu ani vypln. PouZivajte
LEN matrace/podlozky, ktoré dodava spoloé¢nost Nuna. PouzZivanie
hrubsieho matraca/podlozky alebo matraca/podlozky s inymi
rozmermi moze spdsobit, Ze sa hlava dietata dostane medzi
matrac/podlozku a bo¢nu stranu cestovnej postielky, ¢o spdsobi
jeho udusenie.

NIKDY nepouZivajte plastové prepravné tasky alebo iné potahy,
nez ty vyslovene uréené k tomuto G¢elu. Mézu spdsobit udusenie
dietata.

NIKDY nepouZivajte matrac bez namontovanych dosiek.

NIKDY neumiestnujte produkt do blizkosti okna, kde mozu $niry zo
zalUzii alebo zavesov, ktoré by mohli uskrtit dieta.

NIKDY neumiestnujte dieta pod zavesné l6zko.
NIKDY nepouzivajte s tymto produktom vodny matrac.

NIKDY neumistujte na postylku zadné neschvalené pfislusenstvi
jako jsou moskytiéry, nebo potahy, hrozi Gmrti ditéte.

Sniry a l§éple moézu spdsobit uskrtenie! Neumiestriujte okolo
krku dietata veci so Sndrami, ako sU Snlry kapucne alebo Spagaty
cumlikov atd’

Na vyrobok alebo cez neho nevesajte Snlry ani neupevnujte Snary
na hracky.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred pouzitim skontrolujte, &i mate vietky ¢asti tohto produktu. Montaz mézu vykonavat len dospeli.

Nastroje: Nie s potrebné Ziadne.

1 Cestovna postielka
2 Matrac

53 Pokyny SENA aire
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Odkladacie vrecko

Prebalovacia podlozka

Zostavenie vyrobku

RozloZenie cestovné postielky

1- Ak chcete rozloZit ram cestovnej postielky,
uvolnite popruhy so suchym zipsom na matraci a
rozlozte ho. (1)

2 - Vytiahnite kratke bo&né strany ramu postielky
smerom von. (2)
3 - Polozte ruky cez zavesné l6zko a zatladte na

stredovy naboj v spodnej Casti cestovnej postielky.
(3)

UISTITE SA, Ze spodna &ast cestovnej postielky je
posunuta az na podlahu.

Zostavenie zavesného l6zka

1- Namontujte matrac miakkou stranou hore. Priprava
zavesného l6Zka je dokonéena. (4)

Zostavenie cestovné postielky

1- Zdetského ko$a vyberte matrac. Uvolnite pracku
zipsu vo vnutri detského kosa. (5)

Na uvolnenie pracky zipsu je potrebny plochy
skrutkovac.

2 - Odzipsujte detsky ké$ a vyberte ho z cestovnej
postielky. (6)

3 - Odstrante zavesné l67ko z cestovnej postielky. (7)

4 - Polozte matrac na spodni ¢ast cestovnej postielky.

(8
! Zatlatte na v3etky tyri rohy matracu a uistite sa,
ze matrac je pripevneny na spodnej ¢asti cestovnej
postielky.
Zlozenie cestovnej postielky

1- Uvolnite popruhy so suchym zipsom. Vyberte
matrac z cestovnej postielky. (9)

2 - Uchopte popruh na spodnej asti postielky a
potiahnite ho smerom hore. (10)

3 - Stlaéte bo&né strany dokopy smerom k stredu.
NepouZivajte silu. (1)

Skladovanie cestovnej postielky

1- Ak chcete ulozit cestovnou postielku, zlozZte ji. (12)

2 - Obalte ji matracom, pretiahnite upevfiovacie
popruhy so suchym zipsom cez krizky a pripevnite
ich. (13)

3 - Dajte na postielku vrecko a stiahnite dokopy tazni
$ndru. (14)

Pripevnenie potahu
AVAROVANIE

Zabrante moznému uduseniu alebo zamotaniu sa.
NIKDY nepouZivajte potah cestovnej postielky, ak sa
neda pevne nasunGt na matrac cestovnej postielky.

1- Obalte potah okolo matraca na vietkych styroch
rohoch. SKONTROLUJTE, &i je pofah pevne
uloZeny vo vsetkych styroch rohoch. (15)

N

Po umiestneni pofahu vlozte matrac do cestovnej
postielky. SKONTROLUJTE, ¢i Styri pasy so
suchym zipsom su pevne pripevnené k Styrom
rohom cestovnej postielky. (16)

Cistenie a Gdrzba

Va$a cestovna detska postiel’kg sa méze Cistit Spongiou
a jemnou mydlovou vodou. Potah nie je vyberatelny.
NENAMOCTE ju.

NEPOUZIVAJTE bielidla ani drsné &istiace prostriedky.

Cestovn( postielku dokladne vysuste pred pouzitim
alebo skladovanim - zabraiite jej vystaveniu teplu a
slne¢nému ziareniu.

Ulozné vrecko mézete vyprat vo vlaZnej vode s jemnym
mydlom pre domacnosti a potom ho nechajte ususit
odkvapkanim.

NEPOUZIVAJTE BIELIDLO.

Ak chcete vyprat matrac, budete musiet odstranit dosky
tak, ze otvorite zips a vyberiete dosky von.

VZDY pred vypranim zatiahnite zips na matraci. Matrac
mdzete vyprat vo vlaznej vode

S jemnym mydlom pre domacnosti a potom ho nechajte
ususit odkvapkanim.

Ak chcete znovu namontovat dosky, priradte &islo na
¢iernom Stitku na matraci k oznaceniu na doske.

Dosky by sa mali byt namontovat s &islami smerujdcimi
hore, presne tak, ako je to zobrazené na obrazkoch.

! NIKDY nepouZivajte matrac bez namontovanych

dosiek. Po namontovani dosiek do spravnych
drazok, znovu zatiahnite zips.
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NUNA International B.V. Nuna a véetky pridruzené loga si ochranné znamky.
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VAZNO,

SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO

PROCITAJTE

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke
kvalitete kako bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji.
Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana
kupnje. Prije no $to nas kontaktirate pripremite dokaz
o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.hunababy.com
Kliknite na vezu ,,Jamstvo“ na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ovaj putni kreveti¢ prikladan je djecu koja su sljedecih
mjera:

Dijete: od rodenja
Tezina: 15 kg
Visina: 86 cm

Ovaj proizvod uskladen je s EN16890:2017+A1:2021

Prestanite koristiti SENA aire putni kreveti¢ kad se
dijete moze uzveratiiizaciiz njega.
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

NE KORISTITE proizvod ako je
bilo koji dio razbijen, poderan ili
nedostaje i koristite isklju€ivo
rezervne dijelove koje je
proizvodac odobrio.

U dje¢jem kreveticu NE
KORISTITE viSe od jednog
madraca niti vise od jedne
koSare za spavanje.

NE OSTAVLIJAJTE nistau
sklopivom kreveticu niti

ga ne ostavljajte u blizini
drugog proizvoda koji bi
mogao posluziti kao oslonac
za penjanje ili predstavljati
opasnost od gusenja ili
davljenja, na primjer zavjesa,
uzadi sjenila za prozore.

NE OSTAVLJAJTE dijete bez
nadzora.

Sva oprema za sklapanje uvijek mora biti pravilno zategnuta i treba
je redovito provjeravati te prema potrebi ponovno zategnuti.

Svaki dodatni ili zamjenski dio treba nabaviti ili od proizvodaca ili
zastupnika.

Pazite na opasnost od otvorene vatre i drugih jakih izvora topline
poput elektri¢nih grijalica, plinskih grijalica i slicno u blizini
sklopivog krevetica i podloge.

Koristite samo madrac koji se prodaje s ovim sklopivim kreveticem,
ne dodajte drugi madrac na postojeci jer postoji opasnost od
gusenija.

Najnizi polozaj madraca je najsigurniji i dno treba uvijek koristiti na
taj nacin ¢im dijete moze samostalno sjediti.

Krevetic je spreman za uporabu samo kad su mehanizmi za
blokadu zahvaceni, a potrebno je pazljivo provjeriti jesu li u
potpunosti zahvaceni prije koristenja sklopivog krevetica.

Kako bi se sprijecile ozljede zbog padova ¢im je dijete sposobno
popeti se i izaci iz krevetica treba ga odmah prestati koristiti.

Prije polaganja djeteta u proizvod uvijek provijerite je li otvor
zatvoren patentnim zatvaracem.

Dijete uvijek drzite na vidiku.
Djecji putni kreveti¢ uvijek koristite na vodoravnom i ravhom podu.

Prestanite koristiti putni kreveti¢ kad dijete dostigne 15 kg
(priblizno 86 cm visine) ili se moze popetiiizaci iz krevetica.

Prestanite koristiti koSaru za spavanje kad dijete moze sjediti,
klecCati, prekrenuti se ili se samostalnim povlacenjem podignuti.

Putni krevetic istodobno smije koristiti samo jedno dijete.

Prije upotrebe provijerite je li proizvod u potpunosti postavljen

i sklopljen, jesu li bo¢ne vodilice u potpunosti podignute, je li
sredisnji dio podloge krevetica u potpunosti spusten i je li madrac
odnosno podloga ravna.

Dijete se moze zaplesti i umrijeti ako se na vrh ovog proizvoda
stavlja improvizirana i neodobrena mreza ili bilo kakve druge
vrste pokrova. Nikad nemojte dodavati takve predmete kako biste
ogradili dijete u ovom putnom kreveticu.

Ako s podlogom koristite plahtu, upotrijebite iskljuCivo onu koju
isporucuje Nuna ili isklju€ivo one koje su posebno izradene kako bi
dimenzijama odgovarale podlozi.
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Tijekom sklapanja i preklapanja djecu udaljite od SENA aire putnog Popis dijelova

kt_‘evetiéa. Kad je krevetic preklopljen pohranite ga izvan dohvata Prije upotrebe proizvoda provjerite imate li sve njegove dijelove. Sklapanje moraju vriiti isklju¢ivo odrasle osobe
djece' Alat: Nije potreban alat.

Maloj djeci ne smije se dopustiti igranje bez nadzora u blizini
putnog krevetica.

Trake i uzad mogu prouzrociti davljenje! Ne stavljajte nikakve
predmete s trakama oko djetetovog vrata kao Sto su trake od
kapuljace ili dude varalice na traci i slicno. Ne vjeSajte nikakve
trake na proizvod niti preko njega, a nemojte niti pri¢vrscivati
igracke trakama.

NE DOPUSTAJTE djeci penjanje unutar kreveti¢a niti igranje s
torbom za nosenje putnog krevetica.

NE KORISTITE kosSaru za spavanje kad nije pri¢vrs¢ene na okvir
SENA aire putnog krevetica.
NE POMICITE SENA aire putni kreveti¢ dok je dijete u njemu.

NEMOJTE DODAVATI u SENA aire putni krevetic¢ nista sto ce
djetetu omoguciti penjanje i izlazak niti iSta Sto moze predstavljati
opasnost od gusenja ili davljenja.

NIKAD s ovim proizvodom ne koristite vodeni madrac.

NIKAD NEMOJTE dodavati madrac, jastuk, potporu ili oblogu.
E Koristite ISKLJUCIVO madrac / podlogu koju isporucuje tvrtka

1 Putni krevetic¢ 3 Torba za pohranu

2 Madrac 4 Podloga za presvlacenje

Nuna. Upotreba debljeg ili madraca / podloge drugacije veli¢ine
moze prouzrociti zavlacenje djetetove glave izmedu madraca /
podloge i stjenke putnog krevetica Sto ce uzrokovati gusenje.

NIKAD NE koristite plasti¢nu torbu ambalaze ili druge plasti¢ne
folije jer se zastite madraca ne prodaju niti su namijenjene u tu
svrhu. One mogu prouzrociti gusenje.

NIKAD NE koristite madrac bez umetnutih dijelova madraca.

NIKAD NE stavljajte proizvod blizu prozora gdje uzad sjenila za
prozore ili zastora mogu zadaviti dijete.

NIKAD NE stavljajte dijete ispod koSare za spavanje.

NIKAD NE doradujte putni kreveti¢ niti nemojte dodavati bilo kakvu
opremu ili predmete koji nisu navedeni u korisnickom priru¢niku.
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Postavljanje proizvoda

Otvaranje Nuna putnog kreveti¢a

1- Zaotvaranje okvira putnog krevetica otvorite &i¢ak
trake na madracu i rasklopite. (1)

2

Povucite krace stranice okvira putnog krevetica
prema van. (2)

3 - Gurnite ruku kroz ko3aru za spavanje i gurnite
prema dolje sredisnji spojni dio na dnu putnog
krevetica. (3)

! UVJERITE SE da je dno putnog kreveti¢a gurnuto
skroz do poda.

Postavljanje kosare za spavanje

1- Postavite madrac meksom stranom prema gore.
Postavljanje kosare za spavanije je zavrseno. (4)

Postavljanje putnog krevetica

1- Uklonite madrac iz ko3are za spavanje. Otkopc&ajte
kopcu patentnog zatvaraca unutar kosare za
spavanije. (5)

! Za oslobadanje kop&e patentnog zatvarata
potreban je plosnati odvijac.

2 - Otvorite patentni zatvara& i izvadite ga iz putnog
krevetica. (6)

3 - Izvadite ko$aru za spavanje iz putnog kreveti¢a. (7)
4 - Stavite madrac na dno putnog krevetica. (8)

! Gurnite prema dolje sva &etiri kuta madraca kako
biste se uvjerili da je sigurno i ¢vrsto postavljen na
dno putnog krevetica.

Preklapanje putnog krevetié¢a

1- Oslobodite ¢icak trake. Izvadite madrac iz putnog
krevetica. (9)

2 - Uhvatite traku na dnu putnog kreveti¢a i povucite
je prema gore. (10)

3 - Gurnite stranice zajedno prema sredini.
Ne primjenjujte silu. (11)
Pohrana putnog kreveti¢a

1- Sklopite okvir putnog kreveti¢a kako biste ga
pohranili. (12)

2 - Omotajte sklopljeni okvir madracem, provedite
Cicak trake za pri¢vrs€ivanje kroz prstenove i
spojite ¢icak trake. (13)

3 - Stavite torbu preko tako slozenog kreveti¢a i
zajedno povucite uzice. (14)

Postavljanje plahte
AUpozorenje

Sprijecite moguce gusenije ili zaplitanje. NIKAD ne
koristite plahtu putnog kreveti¢a ako ona u potpunosti
ne prianja na madrac putnog krevetica.
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1- Omotajte plahtu oko madraca na sva Cetiri njegova
kuta. UVJERITE SE da je plahta sigurno i ¢vrsto
postavljena na sva Cetiri kuta. (15)

N

Kad je plahta pri¢vrs¢ena stavite madrac u putni
kreveti¢. UVJERITE SE da su Cetiri ¢i¢ak dijela na
plahti sigurno pri¢vr§éena na Cetiri kuta putnog
krevetica. (16)

o w & o o - .
Ciscenje i odrzavanje

Mrlje s dje¢jeg putni krevetica Ciste se spuzvom i
blagom sapunicom. Materijal obloge ne moze se
skidati.

NI U KOM SLUCAJU NE potapajte.
NE KORISTITE izbjeljivac niti jake deterdzente.

Putni kreveti¢ treba temeljito ocistiti prije upotrebe i
prije pohrane - izbjegavajte izlaganje toplini i sun¢evom
svjetlu.

Torba za pohranu moze se prati u mlakoj vodi s blagom
sapunicom za kuénu upotrebu, a zatim je treba pustiti
da se prirodno osusi.

NE KORISTITE I1ZBJELJIVAC.

Za pranje madraca potrebno je izvaditi dijelove
madraca, kako biste to ucinili otvorite patentni zatvara¢
i izvadite dijelove madraca.

PRIJE PRANJA UVILJEK zatvorite patentni zatvara¢ na
madracu. Madrac se smije prati samo u mlakoj vodi s
blagom sapunicom za kuénu upotrebu, a zatim ga treba
pustiti da se prirodno osusi.

Za ponovno postavljanje dijelova madraca uskladite
iste brojeve na crnoj oznaci na madracu s brojem na
naljepnici na svakom od dijelova madraca.

Dijelove madraca treba postaviti s brojevima okrenutim
prema gore na isti nacin kako je prikazano slikama.

! NIKAD NE koristite madrac bez umetnutih dijelova
madraca. Kad su dijelovi madraca umetnuti u
odgovarajuce utore, ponovno zatvorite patentni
zatvarac.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

POMEMBNO,

SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO: NATANCNO

PREBERITE

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma
oblikovali tako, da lahko rastejo skupaj z vasim
otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost
nasih izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije
garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko
stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu,
Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Garancija“

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za
dodatna vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom
za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

Zahteve pri uporabi
za otroke

Ta prenosna posteljica je primerna za uporabo pri
otrocih, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Otrok: od rojstva
Teza: 15 kg
Visina: 86cm

Ta izdelek je skladen s standardom
EN16890:2017+A1:2021

Ko otrok lahko spleza iz prenosne posteljice SENA
aire, jo prenehajte uporabljati.

AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzroci resne
posSkodbe ali smrt.

Izdelka NE uporabljajte, Ce je
kateri koli del zlomljen, raztrgan
ali manjka. Uporabljajte samo
rezervne dele, ki jih odobri
proizvajalec.

V otroski posteljici in koSari za
dojencka NE uporabite vec kot
eno vzmetnico.

V otroski posteljici NE

puscajte nicesar oziroma

je ne postavljajte v blizino
drugega izdelka, ki bi lahko
predstavljal oporo ali nevarnost
za zadusitev ali zadavljenje, npr.
zraven vrvi, vrvic zatemnitvenih
zaves.

Otroka NE puscajte brez
nadzora.

Navodila za vozi¢ek SENA aire
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Vsi priklju¢ki za montazo morajo biti vedno ustrezno priviti, prav
tako priklju¢ke redno pregledujte in jih po potrebi dodatno privijte.

Dodatne ali nadomestne dele pridobite le pri proizvajalcu ali
distributerju.

Zavedajte se nevarnosti odprtega plamena in drugih virov moc¢ne
vrocCine, kot so elektri¢ni in plinski grelci itd. v blizini otroske
posteljice in previjalne enote.

Da preprecite zadusitev, uporabljajte le vzmetnico, ki se prodaja
skupaj s posteljico, nanjo pa ne polagajte Se ene vzmetnice.

Izdelek je najbolj varen, ko je vzmetnica v najnizjem polozaju. Takoj
ko je otrok dovolj star, da samostojno sedi, mora biti podlaga ves
Cas v tem polozaju.

OtrosSka posteljica je pripravljena za uporabo, ko so zaklepni
mehanizmi zaskoceni, Se vedno pa pred uporabo zlozljive otroske
posteljice enkrat preverite, ali so res povsem zaskoceni.

Da preprecite poSkodbe zaradi padcev, posteljice ne uporabljajte
vec, ko je otrok sposoben splezati iz nje.

Vedno zaprite odprtino z zadrgo, preden otroka polozite v izdelek.
Otroka imejte vedno na oceh.
Prenosno posteljico vedno postavite na ravna tla.

Prenosno posteljico prenehajte uporabljati, ko otrok doseze tezo
15 kg (priblizno 86 cm visine) ali lahko sam spleza ven.

Kosarico za dojenc¢ka prenehajte uporabljati, ko otrok lahko
samostojno sedi, kleci ali se prevali oziroma se sam dvigne na
noge.

Prenosno posteljico naj uporablja le en otrok naenkrat.

Pred uporabo poskrbite, da bo izdelek popolnoma sestavljen:
stranske stranice naj bodo povsem dvignjene, srediS¢e dna do

konca potisnite navzdol, vzmetnica/blazina pa naj bo popolnoma
poravnana.

Ce na vrh izdelka namestite improvizirano mreZo ali pokrove, se
lahko otrok zaplete in umre. TaksSnih izdelkov nikoli ne namesc&ajte z
namenom, da bi omejili otroka.

Ce skupaj s blazino uporabljate rjuho, uporabljajte le rjuho, ki jo
nudi Nuna, oziroma rjuho, ki se povsem prilega dimenzijam blazine.

Navodila za vozicek SENA aire

Med sestavljanjem in zlaganje prenosne posteljice SENA aire naj
ne bo v blizini otrok. Kadar je posteljica zlozena, jo hranite izven
dosega otrok.

Majhni otroci se v blizini prenosne posteljice ne smejo igrati brez
nadzora.

Vrvice lahko povzrocijo zadavljenje. Otroku okoli vratu ne dajajte
predmetov z vrvico, kot so vrvice na puloverjih ali vrvice za dude.
Ne obesajte vrvic na izdelek ali ¢ez njega in vrvic ne pritrdite na
igrace.

NE dovolite, da bi otroci splezali v oziroma se igrali s prenosno
torbo.

KoSare za dojenCka NE uporabljajte, Ce ni pritrjena na prenosno
posteljico SENA aire.

Prenosne posteljice SENA aire NE premikajte, kadar je v njej otrok.

V notranjost prenosne posteljice SENA aire NE dodajajte ni¢esar,
kar bi otroku omogocalo, da spleza ven, oziroma nobenega
predmeta, ki bi lahko povzrocil zadusitev ali zadavljenje.

Prenosne posteljice NE spreminjajte oziroma ji ne dodajajte
dodatkov, ki niso navedeni v navodilih za uporabo.

NIKOLI ne dodajte vzmetnice, vzglavnika, pregrinjala ali blazine.
Uporabljajte LE vzmetnico/blazino, ki jo zagotavlja Nuna. Ce
uporabljate vzmetnico/blazino drugac¢ne velikosti, se lahko
otrokova glava ujame med vzmetnico/blazino in stranico prenosne
posteljice, zaradi ¢esar lahko pride do zadusitve.

Za pregrinjalo vzmetnice NIKOLI ne uporabljajte plasti¢nih vreck
za posiljanje, ki se ne prodajajo in niso namenjene temu. Povzrocijo
lahko zadusitev.

NIKOLI ne uporabljajte vzmetnice brez namesc¢enih polnil.

Izdelka NIKOLI ne postavite v blizino okna, kjer lahko pride do
zadavljenja otroka zaradi vrvic pri sencilih ali zavesah.

Otroka NIKOLI ne polozite pod koSaro za dojencka.
S tem izdelkom NIKOLI ne uporabljajte vodne vzmetnice.

-l
n
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H H 2 - Ko je rjuha name&&ena, vzmetnico namestite v
Seznam delOV Prlprava IZdelka prenosno posteljico. POSKRBITE, da so &tirje

trakovi z jezki na rjuhi varno pritrieni v vse Stiri

Pred uporabo izdelka se prepricajte, da imate vse dele. Izdelek lahko sestavi le odrasla oseba. Odpiranje prenosne posteljice Nuna vogale prenosne posteljice. (16)
Orodje: Ne potrebujete nobenega orodja. 1- Ce zelite odpreti okvir prenosne posteljice, odprite e W W o e » .
trakove vzmetnice in jo odvijte. (1) Clscenje In VZd rzevanje
2 - Krajsi stranici okvirja prenosne posteljice povlecite S pomocjo gobice in blage milnice lahko posteljico
- . ) navzven. (2) popolnoma odistite. Zunanji material ni odstranljiv.
1 Prenosna posteljica 3 Torba za shranjevanje
3 - Sezite skozi kosaro za dojenéka in sredisée dna Izdelka NE namakaijte.

2 Vzmetnica 4 Previjalna enota prenosne posteljice potisnite navzdol. (3)

NE uporabljajte belila ali mo¢nega sredstva za Cisc¢enje.

! POSKRBITE, da boste dno prenosne posteljice

potisnili ¢isto do tal. Prenosno posteljico pred uporabo ali shranjevanjem
temeljito posusite. - I1zogibajte se izpostavljenosti

Sestavljanje kosare za dojen¢ka vrocini in soncni svetlobi.

1- Vzmetnico namestite, tako da bo mehka stran Torbo z?‘shranjevanje_ lahko operet_e_v mlacni vodi
obrnjena navzgor. Sestavljanje koare za dojencka s pomocjo blagega mila za gospodinjstva, nato pa
je konéano. (4) pustite, da se odtece in posusi.

NE UPORABLJAJTE BELILA.

Sestavljanje prénosne pOStel"ce Ce zelite oprati vzmetnico, morate odstraniti polnila,

1- Vzemite vzmetnico iz ko3are. Odpnite zaponko na tako da odprete zadrgo in polnilo izvlecete.
zadrgi v kosari. (5)

Pred pranjem VEDNO zaprite zadrgo na vzmetnici.
Za sprostitev zaponke potrebujete ploséati izvijac. Vzmetnico lahko operete v mla¢ni vodi s pomocjo
blagega mila za gospodinjstva, nato pa pustite, da se

2 - Odpnite zadrgo na ko3ari in jo vzemite iz zloZljive odtee in posusi
posteljice. (6) :

. I o Pred §canj Lnil poiscite Stevilki érni

3 - Kosaro za dojenéka odstranite iz prenosne red namescanjem po/nil polscite stevitko na crnl

posteljice. (7) oznaki na vzmetnici, ki naj se ujema z oznako na polnilu.

4 - Vzmetnico namestite na dno prenosne posteljice. Polmla_ naj bodo namesqenaAtako, daso s‘teyllke
(8) usmerjene navzgor, kot je prikazano na sliki.

! NIKOLI ne uporabljajte vzmetnice brez names&enih
polnil. Ko so polnila names¢ena na pravih mestih,
zaprite zadrgo.

Vse stiri vogale vzmetnice potisnite navzdol in tako
poskrbite, da je vzmetnica varno namescena na
dnu prenosne posteljice.

Zlaganje prenosne posteljice

1- Sprostite kavelj in trakove. Vzmetnico odstranite iz .
prenosne posteljice. (9)

s

2 - Primite trak na dnu prenosne posteljice in ga
povlecite navzgor. (10)

3 - Stranice potisnite skupaj proti sredis¢u. Ne
potiskajte jih na silo. (11)
Shranjevanje prenosne posteljice

1- Ce zelite shraniti okvir prenosne posteljice, ga
zlozite. (12)

0.0 09

2 - Enoto ovijte z vzmetnico, trakove z jezki speljite
skozi obroce in jih zaprite. (13)

50/ 060G900

3 - Enoto shranite v torbo in povlecite vrvice. (14)
Namescanje rjuhe
AOPOZORILO

Preprecite potencialno zadusitev ali zadavljenje.
NIKOLI ne uporabljajte rjuhe prenosne posteljice, ¢e se
ne prilega popolnoma vzmetnici prenosne posteljice.

1- Rjuho na vseh $tirih vogali ovijte okoli vzmetnice.
POSKRBITE, da je rjuha varno namescena na vse NUNA International B.V.
Stiri vogale. (15) Nuna in vsi povezani logotipi so za¢iteni kot blagovna znamka.

63 Navodila za vozicek SENA aire Navodila za vozicek SENA aire 64



BAXHO! COXPAHUTE
HACTOSALLEE PYKOBOACTBO
anAa NCnolrnb30BAHUA

B BYOYLUEM. NMPOYUTE
BHUMATEJIbHO

MHdopmauumsa 06 nagenun

Homep mopenu:

[aTta naroroBneHus:

FapaHTuA KoHTakTbI
MsI creuuansHo paspabatbiBaem Halm Ans nprobpeTenus sanacHblx Yacten unn no
BbICOKOKQYECTBEHHbIE U3AENUs TaK, YTOObl OHU POCn BOMpOCam rapaHTuy obpaantecs K ocuumnansHoMy

anctpubblotopy NUNA: OO0 «Kug Tpena» 125080,
r. Mocksa, yn. AnabsHa, 4.12, kop.2, ten. +7 (495)
648-64-24 www.edmgroup.ru, service@edmgroup.ru,

BMecTe C Balwum pebeHkoM 1 Bawen cembeit. Mbl
rapaHTUpyeM KayecTBO CBOWX U3LAENUN, 1 NOITOMY

Ha MexaHV3Mbl HaLLMX YCTPOICTB NPeaocTaBnsAeTcs service@detsky.ru
rapaHTUs KNWEHTa, HaunHas C MOMEHTa UX MOKYMKM. B
O6pallascs k HaM, NPeAbABUTE KACCOBbIN YeK U CknaaHou manex mapkn NUNA mogens SENA

AIRE ans peteu ¢ 5 mecsiueB u go 3 net.
MakcumanbHO gonycTumas Harpyska Ha usgenue
[ns npocMoTpa cBeA€HMI O rapaHTUX noceTute -[o 15 kr.

coobwute HOMep MoAenu n aaty U3rotoBneHuns.

BeG-canr: UsrotoeuTtens: «HYHA MHTEPHELLHI Bu.Bu.» Ban
www.nunababy.corw . . nep Bank Boymanser 178 C, 2352JD, Nengepgopn,
LLlenkHWTe ccbinky "MapaHTus" Ha rmaBHO CTpaHuLe. Hupepnanabi / NUNA INTERNATIONAL B.V. Van

der Valk Boumanweg 178C, 2352JD, Leiderdorp,
KoHTaKTHbIe AaHHble NETHERLANDS [lNpowusseneHo B Kutae Ha chabpuke

«Yanna Banpenana Hécepuryas Ko., Ilta.»/ «China
[ns npruoBpeTeHus 3anacHbIX YacTew, yCrnyr unm Wonderland Nurserygoods Co., Ltd.» Agpec
[IONOMHUTENbHBIX Pa3bSICHEHWI MO rapaHTUK npoussoacTea: Yin Hu Industrial Zone, Qingxi Town,
obpaluaiiteck B 0TAeN 06CMYX1BaHUSA KIIMEHTOB. Dongguan, Guangdong

inf baby. MoctaBwmk/umnoprep: OO0 «Kug Tpenay» 125080,
:/r\:vew@nnuunn:b:b)},ccc?nr? r. MockBa, yn. AnabsiHa, 4.12, kop.2, ten. +7 (495)
’ ’ 648-64-24 www.edmgroup.ru

CknagHou maHex - ToBap cepTudnLMpOBaH.
CootBetcTByeT TpeboBaHusm TP TC 025/2012 "O
6e3onacHocTn mebenbHoi npoaykuumn”. FTOCT 16371-
2014 «Mebenb. O6LMe TEXHUYECKME YCIIOBUSY;
[OCT 19917-2014 «Mebenb ANs CUAEHUSI U NEXaHUS.
O6Lwme TexHnYeckune ycnosusi». Cpok rapaHtum — 24
mecsiua. Cpok cnyx6bl — 2 roga. CocTaB: kapkac -
MeTans, NofiMMepHble U TEKCTUIbHbIE MaTepuarnsl.
[MpaBuna no yxoay n XpaHeHuto: NpoTupaTh BNaXHON
candeTkon 13 MUKPOMOpPbI, 4exon cTupatb npu
Temneparype He Bbiwwe 30C.

ﬂaTa npoun3BOLACTBA yKasaHa B HWXHEN YacTtu Kopnyca
nsgenwus, c BHyTpeHHeI?I CTOPOHbI: rog Mecsl OeHb.

BHUMAHMUE! Mepen ncnonb3osaHmem
03HaKOMbLTECb C MHCTPYKLMEN MO 3KCcnnyaTauuu.
MpaBuna no yxoay ykasaHbl B UHCTPYKLIUK NO
aKcnnyarauyum.
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ATNPEOYNPEXOEHUA

Hecob6niogeHune aTux npeaynpexaeHnin U MHCTPYKLUIA MOXeT
NPUBECTU K NPUYUHEHUIO CEPbE3HOrO Bpeaa 340POBbI0

pebGeHka unu neTanbHOMy Ucxoay.

3ANMPELWLAETCSA ncnonb3osaTtb usgenuve, ecnu nobdas n3 ero
AeTanen cnomMmaHa, pasopBaHa unu otcyTcTeyert. [lonyctumo
NCnonb3oBaTh TONbKO 0400pPEHHbIE NPON3BOANTENEM 3anacHble

4YacTn.

B KpoBaTKe n Konbl6enu AonycKaeTcs UCNoJib30BaTb HE bonee

OQHOro Mmartpaca.

HE ocTaBnsanTte HM4ero B KpoBaTKe U He yCTaHaBnmnBamTe
KpoBaTKy psiAOM C APYrMMU NpeamMeTaMm, KOTopble MOryT
ABNATHLCS ONOPOW AN HOM MW NPEACTaBNSATb ONACHOCTb
yayweHus nubo 3alemMneHns, Hanpumep BepeBkamMu, LLUHYypamMu

Xantosw/ wrtop 1 nogobHbIMK NpeameTamu.
3AMNPELWWAETCH octaBnaTtb pebeHka 6e3 npucmotpa

Bce kpenexHble getanv HeobxoanMo Hagnexalimm obpasom
3aTsAHYTb, PerynsipHo NpoBepsiTb U Npu HEOBXoAMMOCTH

noaTArnBaThb.

[lononHuTenbHbIE UNK 3anacHble YacTu crieayeT npuobpetaTb

TONbKO Y NPOM3BOANTENSI UNN ANCTPUBLIOTOpPA.

MomHUTE 06 onacHocTy, KOTOPYK npencrtaBnAaAeT OTKPbITOE
nnamMm4a n gpyrme UCTOYHMKMN MHTEHCMBHOIO TeEMnsa, Hanpumep
ANeKTpunyeckne ninTbl, ra3oBble NMNIUTbI U T.M., €CIn OHU
HaxXoOATCA B HeHOCpe,D,CTBeHHOIZ onnsocTtu ot KpoBaTkKn 1

nerneHarnbHOro CToJimKa.

Mcnonb3ynTe TONbKO Matpac, BXOOALWMUN B KOMMMEKT NOCTaBKM
AAHHOW KpOBAaTKK, N BO M3BEXaHne pucka yayLweHus He

nomeLLanTe Apyron marpac noBepx MMerLLerocs.

HwxHee nonoxeHne maTtpaca asnsaetcs Hanbonee 6e3onacHbiMm,
N OCHOBaHWE LOIMKHO BCEraa MCMNornb30BaTbCs B 3TOM MOMOXEHUN,

korga pebeHoK Hay4nTcs CUaeTb.

KpOBaTKa rotToBa K MCMONb30BaHUIO, TONbLKO KOrga 3a4encTBOBaHbI
q)I/IKCI/IpyI-OLLI,I/Ie MeXaHN3Mbl. I'Iepep, MCMOoJ1b30BaHNEM KpPpOBaTKN

crnegyeT 3T0 BHMMAaTENbHO NPOBEPUTD.

Bcerna npoBepsiiTe, 3acTerHyta nm MorHus, nepen TeM Kak

nomMecTutb pebeHka B KpoBaTKy.

WHcTpykumumn k SENA aire
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Bo n3bexaHune TpaBM Mpu nageHnn, NncnoJjib3oBaHne KpoBaTKn1 LUHypr N BEPEBKU MOIyT CTaTb I'IpVI‘-WIHOI‘III y,El,yUJeHI/ISI!

crnegyeT npekpaTuTb, Korga pebeHoK HayunTcs U3 Hee 3anpelaetcs HageBaTb NPEAMETbI C BEPEBKaMM Ha LLEHD
BblGMpaTbCs. pebeHKy, Hanpumep LLIHYPKM OT KarntoLOoHa U COCKM.
Bcerna crieaute 3a pebeHkom. 3anpeLlaeTcst KpenuTb BEPEBKM K U3AENNIO UMW K UTPYLLIKaAM
rOpM30HTasrIbHOW NOBEPXHOCTW. nurpatb C HEW.
MpekpaTuTe MCMOSb30BaTh AOPOXHYIO KPOBATKY, ECIU BEC 3AMNPELLUAETCA ncnonb3osaTtk Konblbenb, eCv oHa He
pebeHka gocTtur 15 kr (Npu pocte pebeHka Npnbnmn3nTenbLHO npuKpenseHa Kk pame gopoxHon kposatkm SENA aire.
86 cM) nrn OH Hay4mMncs BbIGUpaTLCA 13 KPOBATKA. 3AMPELWLAETCS nepeHocuTb AOPOXHY0 kposaTky SENA aire,
MpekpaTnte ncnonb3osaTb Konblbens, koraa pebeHok HayunTcs Korga B Hew HaxoguTcs pebGeHok.
agieeT:, BCTaBaTb Ha KOMeHW, NnepeBopavmBaTbCs Unu BblbrpaTbes 3AMPELLAETCS NpukpenisTs K BHYTPEHHEN CTOPOHE A0POXHO
' kpoBaTkn SENA aire niobble npeameThbl, MO KOTOPbIM pebeHoK

HopoxHasa kpoBaTka npeaHasHadYeHa ToMbKo AN OAHOro pebeHka. MOXeET BbIBpaThCcs U3 Hee, NMBOo NpeacTaBnsAoLWLme onacHOCTb
MNepen Havanom ucnonb3oBaHusa ybegutecs, YTo nsgenve yAyweHuA.
NOJNTHOCTbK YCTaHOBJIIEHO, OokoBble nepeknagnHbl NMNOJIHOCTbIO 3A|'|PELU‘AETCH BHOCUTb MU3MEHEHUS B KOHCTPYKLINIO ,D,OpO)KHO[/'l
NOAHATHI, LUEHTP OCHOBAHWA MOJTHOCTBIO ONyLLEeH BHW3, a MaTpac KpOBaTKM UMW UCMNOMb30BaTb NPUHAANEXHOCTU, HE yKa3aHHbIE B
(noaknazaka) pacronoXeH poBHO. PYKOBO/CTBE N0 3KCMyaTaLui.
MPW ycTaHoBKe MMMNPOBU3NPOBAHHbIX CETOK UM HAKULOK 3AMPELWLAETCS ncnonb3oBaTh MaTpachl, MOAYLLKN, CTEraHbIe
noBepx n3genus pebeHok MOXeT 3anyTaTbCs B HUX U NMOrUOHY Th. opesna n o6meoyHbI maTtepuan. PASPELUAETCA ncnonb3oBaTb
Kateropuyecku sanpeliaeTtcs ncnosib3osaTtb Noao6HbIe TOSIbKO Matpac unv noaknagky, npeaocTaBeHHble KOMMaHnen
npeAmeThl ANs yaepXuBaHusi pebeHka B n3aenuu. Nuna. Npu ncnons3oBaHnn matpaca (nogknaakn) opyron
Ecnu ¢ nogknagkon ncnonb3yetca npocTbiHA, [ONycKaeTcs TOMNLVHBI UK pa3Mepa rofoBa pebeHka MOXET OkasaTbCst Mexay
ncnonb3oBaHWe TONbKO NPOCTbIHW, KOTOPas NOCTaBNAETCA MaTtpacoMm (nofkraakoit) n GOKOBMHON AOPOXHON KPOBATKM, YTO
komnaHuen Nuna nnm cneumansHO U3roToBreHa No pasmepy npuBeaET K yAYyLLEHWIO.
noaxKnagku. KATEFTOPUYECKWU 3AMNPELUAETCHA ncnonb3oBatb Angd

E BbinonHsa c6opky nnu crnoxeHne 4opoxHon kposaTkn SENA 0bepTbIBaHWs MaTpaca NnacTkoBble TPAHCMOPTHbIE MELLKN U E
aire, He paspeluanTe geTAM NoaxoauTb K BaMm. CrioxxeHHoe APYryto NnacTUKOBYIO NNEHKY, HE NPpeiHasHa4eHHbIe A5 3TOU
n3genve xpaHute Baanv oT AeTen. tenu. OHK MOTYT CTaTb NPUYMHON yAyLIEHUS.
[IOPOXHOW KPOBATKY. KOTOPOM He yCTaHOBMeHa NOAMOXKa.

KATETOPUYECKU 3AMNPELLAETCA pasmewats nusgenve y
OKHa, TaK KaK B 3TOM MOSIOXEHUN LLUHYPbI OT LUTOP U Xaro3un
MOTyT CTaTb NPUYNHON yayLleHus pebeHka.

KATEFTOPUYECKU 3AMNPELLAETCA pacnonarate pebeHka noa
Konblbenbto.

KATEFTOPUYECKW 3AIMNPELLAETCHA ncnonb3oBartb C 3TUM
n3gennemMm BoAsIHOM mMaTpac.
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Cneuundomkaumsa getanen

Mepen ncnonb3oBaHvem yﬁe,EMTer, YTO y BaC eCTb BCe HYaCTh MaHexa. Cbopka MaHexa [ormkHa OCyLLeCTBNATbCA

TOJTbKO B3POCbIMU.

[lononHuTenbHble UHCTPYMEHTbI Anst CBOpKM He TpebytoTcs.

1 [opoxHas kpoBaTka

2 Matpac

69 WHcTpykummn k SENA aire
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4

Cywmka ans 6araxa

MeneHanbHbI CTONMK

YcTaHoBKa usgenus
OT1KkpbIiTME MaHexa SENA AIRE

1- YT06bl OTKPbITL KApKac MaHexa, OTCTErHUTE PEMHN
C KptoYkaMm 1 NeTnsiMm OT MaTpaca 1 pasnoxuTte
mx. (1)

2 -[oTAHMTE 3a KOPOTKME CTOPOHbI Kapkaca MaHexa.
(2)

3 -MpUTAHNTE MIOMbKY U HAXKMUTE Ha CTYNNLY B
LeHTpanbHoM YacTu aHa MaHexa. (3)

! YBEOUTECb, 4To HWKHSIS YacTb MaHexa npuxarta
K nony.

YcTaHOBKa Nonbku

1- YcTaHoBUTE MaTpac MSrkoi CTOPOHO BBEPX.
YcTaHoBKa nionbku 3aBepLueHa (4)

YcTtaHOBKA MaHexa

1- Wsenekute matpac u3 konblbenu. Paccrertute
3aCTEXKY-MOSHUIO, PACTIONOXKEHHYIO BHYTPU
konbi6enu. (5)

! UT0Bbl paccTerHyTh Npsikky Ha 3acTexKe-MONHUM,
noTpebyeTcs LWnuLeBas oTBepTKa.

2 -OtcTerHuTe KonbiBerb ¥ CHUIMUTE ee C JOPOXHON
KpoBaTku. (6)

3 -OtcoeauHuUTe MtonbKy OT MaHexa. (7)
4 -TonoxwTe MaTpac Bo BHyTPb MaHexa (8)

! 3acrernBaem Kpro4ok 1 netnio. MoBTopuTE TO Xe
camoe ¢ apyrumu yrnamu. (9)
HaxmuTe Ha Bce YeTbipe yrna maTtpaca, YTobbl
y6eanTbCs, YTO MaTpac NPUKPENIEH K HUXHEN
YacTu MaHexa.

CknagbiBaHUe MaHexa

1- OcBoGoauTe peMHY C KPIOYKOM U METe.
BbiTawmte matpac 13 maHexa. (10)

2 -B03bMUTECH 32 PEMELLIOK Ha AHE MaHexa M
notsHUTe BBEpX. (11)

3 -CaBvHbTE CTOPOHBI K LLEHTPY. He npumensiite cuny.
(12)

XpaHeHue

1- Ons xpaHeHve maHexxa SENA aire, crioxute pamy.
(13)

2 -O6epHUTE CIOXKEHHbIN MaHEeX MaTpacoM,
NpoAeHbLTE 3aCTeXKM-TUMYYKM Yepes KonbLa v
npukpenute ux. (14)

3 -HatsHuTe cymKy Ans XpaHeHUsi U 3aTSHUTE LUHYPKU.

(15)

KpenneHue npocTbiHU
ABHUMAHUE

He ponyckavite yayLeHus unu 3anyTbiBaHNS.
HUKOIOA He ncnonb3yiTe NpoCTbIHIO, ECMN OHA He
yMellaeTcs Ha maTpace MaHexa.

1- 3anpasbTe yrmbl NPOCTLIHK NOA MaTpac.
YBEOUTECD, 4To NpoCTbiHA HaAeXHOo 3akpenseHa
no yeTbipem yrnam. (16)

N

Mocne Toro, Kak NPOCTbIHS NMPUKPENeHa,
nomectute matpac B maHex. YBEAUTECD,
YTO YeTbIpe NeTNM Ha NPOCTbIHE HaAEeXHO
NpVKpenneHbl K YeTbipem yrnam maHexa. (17)

YucTtka u yxon

KpoBaTky MOXHO BbIMbITb Fy6KOI 1 cnabbiM MbINIbHbIM
pacTBOPOM. YKpbIBHOW MaTepuan He CHUMaeTcsi.

HE 3amaumBatb.HE ncnonbayiite otbenusarenu u
arpeccuBHble MOKOLLME CPEACTBa.

Mepen vcnonb3oBaHMEM UMW XpPaHEHWEM [OPOXKHYIO
KpoBaTKy HEOOXOANMO TLATENbHO BbICYLLUTD -
W36erante Bo3nenCTBUS TEMNa 1 CONMHEYHbIX Nyyen.

CyMKy Ansi XpaHeHWst MOXHO NOCTUPaTh B TENMON BoAe
C MSArKMM XO3sIMCTBEHHbBIM MbIfTOM, @ 3aTeM BbICYLUMTb
Hacyxo.

HE UCMONb3YWUTE OTBENUBATESb.

YT06bI NOCTUpaThL MaTpac, HeobxoanMo paccTerHyTb
MOJHIO W BbITALLMTb XXECTKME BCTaBKU B OHE.

BCET A nepep CTUpKOIA 3acTervBanTe MOSTHUIO Ha
mMatpace. Matpac MOXHO nocTupaTh B TeNnon Boae ¢
MSITKUM XO35IMCTBEHHBIM MbIJIOM, @ 3aT€M BbICYLUUTb
Hacyxo. He ucnonb3yiite otbenvBarens.

YTto6bl 32aHOBO YCTAHOBUTb XECTKME BCTaBKY,
conocTaBbTe HOMEp Ha YepHol Bupke Ha maTpace

C 9TUKETKOWN Ha XeCTKOW BCTaBKe. XKeCTkune BCTaBkn
cnepyeT ycTaHaBnMBaTb LMdpamMn BBEPX B TOYHOCTU
TakK, KaK NMoka3aHo Ha PUCYHKaX.

! HUKOTJA He ncrnonbayiite MaTpac 63 XecTkux
BCTaBOK. Kak Tonbko oHu 6yayT ycTaHOBMEHb! B
npaBuIbHbIE THE3a, CHOBA 3aCTErHUTE MOMHUIO
maTpaca.

NUNA International B.V.
Nuna v Bce conyTCTBylOLME SIOTOTUMbI ABASOTCS TOBAPHBIMU 3HAKaMK.

WHcTpykumumn k SENA aire

70



"

VIKTIG,

BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES NOQYE

Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare
hoykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med bade
barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet
vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjopsdato. Vi
ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjiemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spersmal om
garantier kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Krav for bruk med barn

Denne reisebarnesengen er egnet for bruk med barn
som oppfyller felgende:

Barn: fra fedselen
Vekt: 15 kg
Hoyde: 86 cm

Produktet samsvarer med EN16890:2017+A1:2021

Slutt & bruke SENA aire reisebarneseng nar barnet er i
stand til 3 klatre ut.

Instruksjoner for SENA aire

A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og
instruksjonene ikke folges, kan
det fore til alvorlig personskade
eller dedsfall.

IKKE bruk produktet hvis
noen del er gdelagt, revet
eller mangler, og bruk kun
reservedeler som er godkjent
av produsenten.

IKKE bruk mer enn én madrass
i barnesengen.

IKKE legg gjenstander i
barnesengen, og ikke plasser
barnesengen i naerheten av
andre gjenstander, som kan
utgjere fotfeste eller fare
eller kvelning eller struping,
for eksempel stenger,
rullegardinsnarer osv.

IKKE la barnet vaere uten tilsyn.

Alle monteringsbeslag skal
alltid strammes ordentlig, og
beslagene skal kontrolleres
jevnlig og strammes til etter
behov.

Eventuelle tilleggs- eller reservedeler skal bare skaffes fra

produsenten eller distributeren.

Vaer obs pa risikoen for apen ild og andre kilder til sterk varme

som elektriske ilder, gassbluss osv. i naerheten av barnesengen og

stelleenheten.

Bruk kun madrassen som fglger med denne barnesengen; ikke
legg en ekstra madrass oppa denne, da det er fare for kvelning.

Laveste innstilling pa madrassen er den sikreste. Basen skal alltid
brukes i denne posisjonen sa snart barnet er gammelt nok til a sitte

oppreist.

Barnesengen er farst klar til bruk nar lasemekanismene er
festet. Kontroller ngye at de er fullt festet far du bruker den

sammenleggbare barnesengen.

For a hindre skader ved fall skal ikke barnesengen lenger brukes

nar barnet klarer a klatre ut av den.

Serg alltid for a lukke apningen med glidelasen for du legger

barnet inn i produktet.
Hold alltid barnet ditt i syne.
Bruk alltid reisebarnesengen pa et flatt og plant gulv.

Slutt a bruke reisebarnesengen nar barnet er 15 kg
(ca. 86 cm i hayden) eller kan klatre ut.

Slutt & bruke babykurven nar barnet kan sitte, knele eller velte eller

trekke seg opp.

Bruk reisebarnesengen med bare ett barn om gangen.

Sarg for at produktet er helt satt opp fer bruk. Dette inkluderer a
sette sideskinnene helt ut, at midtgulvet er skjovet helt ned og at

madrassen/puten er flat.

Barn kan sette seg fast hvis improvisert netting eller deksler

plasseres pa toppen av produktet. Ikke legg til slike ting for a holde

barn i produktet.

Hvis et laken brukes med puten, ma en kun bruke det som leveres
av Nuna eller et som er spesialdesignet til & passe malene til puten.

Hold alle barn borte fra SENA aire reisebarneseng under montering

og bretting. Lagre borte fra barn nar brettet.

Sma barn skal ikke fa leke uten tilsyn i naerheten av en

reisebarneseng.
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Strenger og snorer kan forarsake kvelning! Ikke plasser gjenstander Deleliste
med en snor rundt halsen pa st barn, for eksempel hettestrenger,
smokkesnorer osv. Ikke heng strenger pa eller over produktet eller
fest strenger pa leker.

IKKE la barn klatre pa innsiden eller leke med baerevesken.

IKKE bruk babykurven nar den ikke er festet pa rammen til SENA
reisebarneseng.

IKKE flytt SENA aire reisebarneseng nar et barn ligger i den.

IKKE legg til noe pa innsiden av SENA aire reisebarneseng som
gjor at barnet kan klatre ut eller noe som kan utgjare en risiko for
kvelning.

IKKE endre pa reisebarnesengen eller legg til tilbehar som det ikke
star om i bruksanvisningen.

Legg ALDRI til en madrass, pute, dyne eller polstring. Bruk KUN
madrass/dyne levert av Nuna. Hvis du bruker en tykkere madrass/
pute i en annen starrelse, kan det hende at hodet til barnet
kommer mellom madrassen/dynen og siden av reisebarnesengen
og forarsake kvelning.

Bruk ALDRI plastposer eller annen plastfilm, som madrassdeksler
som ikke selges til akkurat det formalet. De kan forarsake kvelning.

Bruk ALDRI madrassen uten at brettene er montert.

Plasser ALDRI produktet i neerheten av et vindu med persienne-
eller gardinsnorer som kan kvele et barn.

Legg ALDRI et barn under babykurven.
Bruk ALDRI en vannmadrass med dette produktet.

Kontroller at du har alle delene til produktet for du bruker det. Montering skal kun utfares av voksne.

Verktoy: Ingen verktoy kreves.

1 Reisebarneseng 3 Oppbevaringsveske
2 Madrass 4 Stelleenhet
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Produktoppsett

Apne Nuna reisebarneseng

1- For & 8pne rammen til reisebarnesengen lgsner du
borrelasen fra madrassen og bretter ut. (1)

2 - Trekk kortsidene av rammen til reisebarnesengen
utover. (2)

3 - Strekk deg gjennom babykurven, og skyv pa
midtnavet nederst pa reisebarnesengen. (3)

! S@RG FOR AT bunnen til reisebarnesengen skyves

helt til gulvet.

Slik setter du opp babykurven

1- Installer madrassen med den myke siden oppover.
Babykurven er ferdig satt opp. (4)

Slik setter du opp reisebarnesengen

1- Fjern madrassen fra babykurven. Lasne
glideldsspennen inne i babykurven. (5)

! Flat skrutrekker kreves for & frigjere
glidelasspennen.

2 - Apne glideldsen pa babykurven og ta ut av
reisesengen. (6)

3 - Fjern babykurven fra reisebarnesengen. (7)

4 - Plasser madrassen pa bunnen av
reisebarnesengen. (8)

Skyv ned pa alle fire hjgrner av madrassen for
& serge for at madrassen er festet til bunnen av
reisebarnesengen.

Brette reisebarnesengen

1- Losne borreldsen. Fjern madrassen fra
reisebarnesengen. (9)

2 - Grip stroppen pa bunnen av reisebarnesengen, og
trekk opp. (10)

3 - Skyv sidene sammen mot midten. Ikke bruk makt.
(1)
Oppbevare reisebarnesengen

1- For & oppbevare rammen til reisebarnesengen
bretter du rammen. (12)

2 - Pakk enheten med madrassen, fer borreldsene
gjennom ringene, og fest dem. (13)

3 - Plasser posen over enheten, og trekk lapesnoren
sammen. (14)

Feste lakenet
A ADVARSEL

Forhindre mulig kvelning eller innfloking. Bruk ALDRI
et laken til reisebarnesengen som ikke passer godt pa
madrassen til reisebarnesengen.

Instruksjoner for SENA aire

1- Pakk lakenet rundt madrassen pé alle de fire
hjernene. SORG FOR AT lakenet er ordentlig festet
til de fire hjernene. (15)

2 - Nar lakenet er festet, plasserer du madrassen
i reisebarnesengen. SORG FOR AT at de fire
borreldasene pa lakenet er ordentlig festet pa de fire
hjgrnene av reisebarnesengen. (16)

Rengjoring og vedlikehold

Flekker pa reisebarnesengen kan fjernes med en svamp
og mildt sdpevann. Dekkmaterialet kan ikke fiernes.

IKKE blgtlegg.
IKKE bruk blekemidler eller harde vaskemidler.

Reisesengen ma terkes grundig fer bruk eller
oppbevaring - Unnga eksponering for varme og sollys.

Oppbevaringsvesken kan vaskes i lunkent vann med
mild husholdningssape og deretter dryppterke.
IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.

For & vaske madrassen ma du fjerne brettene ved &
lesne glidelasen og trekke ut brettene.

Fest ALLTID glidelasen pa madrassen for vask.
Madrassen kan vaskes i lunkent vann med mild
husholdningssédpe og deretter dryppterke.

For a sette pa brett igjen gjer du slik at nummeret pa
den svarte etiketten pa madrassen samsvarer med
etiketten pa brettet.

Brett skal installeres med tallene vendt oppover
neyaktig som vist pa illustrasjonene.

Bruk ALDRI madrassen uten at brettene er
montert. Nar brettene er installert i de riktige
sporene, lukker du glideldsen igjen.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

VIKTIGT,

SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter
sa att de kan vaxa med bade barnet och familjen.
Eftersom vi star fér vara produkter tacks var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran
inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer och
tillverkningsdatum tillgangligt ndr du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

Foér reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Barnanvandningskrav

Denna resesang ar lamplig att anvénda for barn som
uppfyller féljande krav:

Barn: Nyfédd
Vikt: 15 kg
Langd: 86 cm

Den hér produkten éverensstammer med
EN16890:2017+A1:2021

Sluta anvdnda resesangen SENA aire ndr barnet kan
klattra ut.

AVARNING

Underlatenhet att f6lja dessa
varningar och instruktioner kan
resulterai allvarlig skada eller
dodsfall.

Anvand INTE produkten om
nagon del ar skadad, sliten eller
saknas, och anvand endast
reservdelar som godkants av
tillverkaren.

Anvand INTE fler &n en
madrass i sangen och
barnkorgen.

Lamna INTE nagot i sdngen

eller placera sangen i narheten

av nagot som kan fungera som
fotfaste eller utgéra en risk for
kvavning eller strypning, t.ex. 2
rep, persiennsndren.

Lamna INTE barnet utan tillsyn.

Alla monteringsbeslag ska alltid
dras at ordentligt, och beslagen
ska kontrolleras regelbundet
och spannas vid behowv.
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Alla extra eller reservdelar ska uteslutande inférskaffas fran
tillverkaren eller distributoren.

Var uppmarksam pa risken med 6ppen eld och andra kallor
med stark vdarme i narheten av sangen, som t. ex. infravarmare,
gaskaminer osv.

Anvand endast madrassen som sdljs med sangen, for att férhindra
risk for kvavning. Lagg inte en extra madrass ovanpa denna.

Madrassens lagsta position ar den sakraste och basen ska alltid
anvandas i den positionen sa snart som bebisen ar tillrackligt
gammal for att sitta.

Sangen ar klar att anvandas forst nar lasmekanismerna sitter ihop.
Kontrollera noga att de sitter riktigt ihop innan sangen anvands.

Nar barnet kan klattra ut fran sangen ska det inte langre anvanda
sangen eftersom det finns en risk for fallskador.

Var noga med att alltid stanga 6ppningen med dragkedjan innan
barnet placeras i produkten.

Ha alltid barnet under uppsikt.
Anvand alltid resesangen pa ett plant och jamnt golv.

Upphor att anvanda resesang sangen nar barnet vager nar en vikt
pa 15 kg (ca 86 cm lang) eller om barnet kan klattra ut.

Sluta att anvanda barnkorgen nar barnet kan sitta eller resa sig upp
pa knan, vanda sig eller dra sig sjalv upp.

Anvand resesangen endast till ett barn at gangen.

Forsakra dig om att produkten ar helt och hallet monterad innan
anvandning, inklusive att den har sidostangerna helt uppfallda,
golvets mitt helt nedtryckt och att madrassen/dynan ar plan.

Barnet kan fastna och dé om improviserade nat eller skydd laggs
ovanpa produkten. Lagg aldrig pa sadana produkter for att halla
kvar barnet i produkten.

Om ett lakan anvands tillsammans med dynan ska det endast vara
det som Nuna tillhandahaller eller ett som specialutformats for att
passa dynans dimensioner.

Hall alla barn pa avstand fran resesangen SENA aire nar den
monteras och falls ihop. Férvara den utom rackhall for barn nar
den ar ihopfalld.

Sma barn maste hallas under uppsikt om de leker i ndrheten av en
resesang.

Instruktioner till SENA aire

Snoéren och sladdar kan orsaka strypning! Placera inte féremal
med sndre runt barnets hals, exempelvis en luva med snéren eller
napphallare osv. Hang inte snéren 6ver produkten och fast inte
heller snéren i leksaker.

TILLAT INTE att barn kryper ini eller leker med barvaskan.

ANVAND INTE barnkorgen nar den inte &r monterad pa
resesangsramen SENA aire.

FLYTTA INTE resesangen SENA aire nar ditt barn ar i den.

LAGG INTE till ndgot, som kan lata ditt barn klattra ut eller annat
som kan utgodra en risk for kvavning eller strypning, pa insidan av
resesangen SENA.aire.

ANDRA INTE resesangen och anvind inte heller nagra tillbehér
som inte finns i agarmanualen.

LAGG ALDRIG till en madrass, kudde, trostare eller stoppning.
Anvands ENDAST madrass/dyna som tillhandahalls av Nuna. Att
anvanda en madrass/dyna som ar tjockare eller av annan storlek
kan gora att barnets huvud hamnar mellan madrassen/dynan och
resesangens sida sa att barnet kvavs.

ANVAND ALDRIG forpackningspasar av plast eller annan platsfilm
som madrasskydd an de som sdljs och ar avsedda for det syftet.
De kan orsaka kvavning.

ANVAND ALDRIG madrassen utan att ha installerat bradorna.

PLACERA ALDRIG produkten nara ett fonster dar persiennsnéren
eller gardiner kan strypa ett barn.

PLACERA ALDRIG ett barn under barnkorgen.
ANVAND ALDRIG en vattenmadrass med den har produkten.
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Lista over delar

Kontrollera att du har alla delar till den har produkten innan du anvander den. Montering ska endast utféras av

vuxna

Verktyg: Det behovs inga verktyg.

1 Resesang
2 Madrass

Instruktioner till SENA aire

3
a4

Férvaringsvdska
Skotbord

Produktinstallning

Oppna Nuna-resesingen

1- Oppna resesiangens ram genom att lossa
kardborrbanden fran madrassen och vik upp. (1)

2 - Dra kortsidorna av resesidngens ram utat. (2)

3 - Strick dig genom barnkorgen och tryck ned
korgens mitt till resesdngens botten. (3)

! VAR NOGA MED att resesingens undersida &r
nedtryckt dnda till golvet.
Gora i ordning barnkorgen
1- Placera madrassen med den mjuka sidan uppét.
Barnkorgen ar klar. (4)
Montera resesdangen

1- Taut madrassen fran barnkorgen. Oppna
dragkedjespannet inne i barnkorgen. (5)

Det krivs en sparmejsel fér att frigéra
dragkedjespannet.

2 - Oppna dragkedijan till barnkorgen och ta bort den
fran resesangen. (6)

3 - Tabort barnsingen fran resesingen. (7)
4 - Placera madrassen langs ned i reseséngen. (8)

Dra ned madrassens alla fyra horn for att vara
siker pa att madrassen ligger ordentligt i langst
ned i resesdangen.

Falla ihop resesdngen

1- Lossa kardborrbanden. Ta bort madrassen fran
resesdngen. (9)

2 - Tatagiremmen langst ned i resesidngen och dra
uppat. (10)

3

Tryck samman sidorna mot mitten. Forcera inte.
(1)

Forvara resesangen

1- Férvara resesangsramen hopfalld (12)

2 - Linda madrassen runt enheten och led
kardborrfasten genom ringarna och fast dem. (13)

3 - Placera véskan dver enheten och dra ordentligt i
snorplinan. (14)

Ligga pa lakanet
AVARNING

Forhindra méjlig kvavning eller intrassling ANVAND
ALDRIG resesdngens lakan om det inte dr ordentligt
fastsatt pa resesdngens madrass.

1- Vikin lakanet under madrassen i alla fyra hérn.
KONTROLLERA att lakanet sitter fast ordentligt i
alla fyra hérnen. (15)

2 - Nar lakanet sitter fast kan madrassen placeras
i resesangen. KONTROLLERA att de fyra
kardborrbanden pa lakanet sitter ordentligt fast i
resesdngens fyra hérn. (16)

Rengoring och underhall

Flackar pa din resesdng kan avldgsnas med en svamp
och tvalvatten. Overdragsmaterialet kan inte tas bort.

SKA INTE blétlaggas.
ANVAND INTE blekmedel eller starka rengéringsmedel.

Resesdngen maste vara helt torr innan den anvéands
eller férvaras — Undvik att utsatta den for hetta och
solsken.

Din férvaringsvaska kan tvattas i ljummet vatten och
mild hushallstval for att sedan dropptorka.

ANVAND INTE BLEKMEDEL

Om du ska tvatta din madrass behdver du ta bort dina
brador genom att ta loss dragkedjan och dra bradorna
utat.

FAST alltid blixtldset p& madrassen innan tvatt.
Din madrass kan tvattas i ljummet vatten och mild
hushallstval fér att sedan dropptorka.

Sitt tillbaka briadorna genom att matcha numret pa den
svarta fliken pa madrassen med etiketten pa bradan.

Bradorna ska installeras med numren uppat, exakt som
illustrationen visar.

! ANVAND ALDRIG madrassen utan att ha installerat
bradorna. Nar bradorna placerats pa ritt platser
ska blixtlaset sattas tillbaka.
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NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper dr varuméarken.
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TARKEAA,

SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet
korkealaatuiset tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa
sekd lapsesi etta perheesi kanssa. Koska luotamme
tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen
mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta.
Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspdivamaaraa
kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen
liittyvissa kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Tama lasten matkasanky soveltuu kdytettavaksi
lapselle, joka tayttaa seuraavat vaatimukset:

Lapsi: vastasyntyneesta alkaen
Paino: 15 kg
Pituus: 86 cm

Tama tuote noudattaa normia EN16890:2017+A1:2021

Lopeta SENA aire lasten matkasdangyn kaytto, kun
lapsi pystyy kiipeamaan siita ulos.
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AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

ALA kayta tuotetta, jos mikaan
osa on rikki, repeytynyt tai
puuttuu, ja kayta ainoastaan
valmistajan hyvaksymia
varaosia.

ALA kayta matkasingyssa
useampaa kuin yhta patjaa ja
vauvankoria.

ALA jata mitaan matkasankyyn
tai sijoita sita lahelle

toista tuotetta, joka

voi tarjota jalansijan tai
aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran, esim. johdot,
sdleverhojen langat.

ALA jata lasta valvomatta.

Kaikki kokoamiskiinnikkeet
tulee kiristdaa kunnolla ja
tarkistaa saannollisesti ja
kiristdaa ne uudelleen tarpeen
mukaan.

Kaikki lisa- tai vaihto-osat tulee hankkia ainoastaan valmistajalta tai

jakelijalta.

Ole tietoinen avotulen riskista ja pida mielessa matkasangyn

sijaitsevat voimakkaan kuumuuden lahteet kuten
sahkoélammittimet, kaasulammittimet jne.

Tukehtumisvaaran valttamiseksi, kdayta ainoastaan taman

matkasangyn kanssa myytavaa patjaa, ala lisaa toista patjaa taman

paalle.

Patjan matalin sijainti on turvallisin ja alustaa tulisi kayttaa
sijainnissa heti, kun lapsi on riittavan vanha istuakseen.

Matkasanky on kayttévalmis vasta, kun lukitusmekanismi
on lukkiutunut. Tarkista huolellisesti, ettd mekanismit ovat

tassa

lukkiutuneet taysin ennen taitettavan matkasangyn kayttamista.

Putoamisesta aiheutuvan vamman ehkaisemiseksi, kun lapsi pystyy
kilpeamaan pois matkasangysta, sita ei tule enaa kayttaa talla

lapsella.

Varmista aina, etta suljet aukon vetoketjulla ennen
lapsensijoittamista tuotteeseen.

Pida lapsi aina nakyvissa.
Kayta matkasankya aina tasaisella, vaakasuoralla lattialla.

Lopeta matkasangyn kaytto, kun lapsi saavuttaa 15 kg:n painon

(noin 86 cm:n pituuden) tai pystyy kiipeamaan ulos.

Lopeta vauvankorin kaytto, kun lapsi osaa istua, polvistua,
ympari tai vetaa itsensa ylos.

Kayta matkasankya vain yhdella lapsella kerrallaan.

pyoria

Varmista, etta tuote on kokonaan asennettu ennen kayttéa,
sivuseinat kokonaan pystytetty, lattian keskikohta painettu alas

kokonaan ja patja/alusta tasaisesti paikallaan.

Lapsi voi jaada kiinni ja kuolla, jos improvisoituja verkkoja tai kansia
asetetaan tuotteen paalle. Ala koskaan lisaa mitaan tarvikkeita,

jotka rajoittavat lasta tuotteen sisalla.
Jos alustalla kaytetaan lakanaa, kdyta ainoastaan Nunan

toimittamaa tai sellaista, joka on suunniteltu sopivaksi alustan

mitoille.

Pida lapset loitolla SENA aire lasten retkisangysta sen kokoamisen

ja taittelun aikana. Kun sanky on taiteltu, sailyta sita lasten
ulottumattomissa.
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Pienten lasten ei saa antaa leikkia valvomatta lasten matkasangyn Osaluettelo
laheua- Tarkista, etta kaikki taman mallin osat ovat esilld tuotteen kokoamista. Vain aikuiset saavat suorittaa kokoamisen.

Nauhat ja narut voivat aiheuttaa kuristumisen! Ala aseta lapsen Tykalut: Tydkaluja ei tarvita.

kaulalle kohteita, joissa on nauhoja, kuten hupun nyérit tai tutin

nauhat jne. Ala kiinnita naruja tuotteeseen tai sen paalle tai kiinnita

naruja leluihin. 1 Matkasanky 3 Sailytyspussi

ALA anna lasten kiiveta kantokopan sisaan tai leikkia silla. 2 Pee * Fotoptyts
ALA kayta vauvankoria, kun sita ei ole kiinnitetty SENA aire lasten
matkasangyn kehikkoon.

ALA siirra SENA aire lasten matkasankyé, kun lapsi on sen sisalla.

ALA lisaa SENA aire lasten matkasangyn sisille mitaan, mika
mahdollistaa lapsen kiipeamisen ulos, tai mitdaan esinetta, joka
muodostaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran.

ALA mukauta lasten matkasankya tai lisaa mitaan lisaosia, joita ei
ole listattu kayttéoppaasta.

ALA KOSKAAN kayta ylimaaraisia patjoja, tyynyja, peitteita tai
pehmusteita. Kdayta AINOASTAAN Nunan toimittamaan patjaa/
alustaa. Paksumman tai erikokoisen patjan/alustan kaytt6 voi
mahdollistaa lapsen paan joutumisen patjan/alustan ja lasten
matkasdangyn laidan vdliin ja aiheuttaa tukehtumisen.

AINOASTAAN kayta muovisia pakkauspusseja tai muuta
muovikalvoa patjan suojuksena, jota ei ole myyty ja tarkoitettu
kyseiseen tarkoitukseen. Ne voivat aiheuttaa tukehtumisen.

AINOASTAAN kayta patjan, jos levyja ei ole asennettu.

AINOASTAAN sijoita tuotetta ldhelle ikkunaa, jonka sdleverhojen
langat tai verhot voivat aiheuttaa lapsen kuristumisen.

AINOASTAAN sijoita lasta vauvankorin alle.
AINOASTAAN kayta vesipatjaa tassa tuotteessa.
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Tuotteen asetus

Nuna-matkasdangyn avaaminen

1- Avataksesi lasten matkasiangyn kehikon, irrota
koukku ja silmukkahihnat patjasta ja avaa se. (1)

2 - Ved3 lasten matkasdngyn kehikon lyhyet laidat

ulospadin. (2)

3 - Kurota vauvankorin kautta ja tydnna alas keskién
paalta lasten matkasdngyn pohjassa. (3)

VARMISTA, ettd lasten matkasdangyn pohja on

tyonnetty koko matkaltaan lattiaan.

Vauvankorin kokoaminen

1- Asenna patja pehmea puoli yléspain. Vauvankorin
asennus on valmis. (4)

Lasten matkasdangyn kokoaminen

1- Poista patja vauvankorista. Avaa vetoketjun solki
vauvankorin sisélla. (5)

Vetoketjun soljen avaamiseen tarvitaan littedpdinen
ruuvitaltta.

2 - Avaa vauvankorin vetoketju ja poista se
matkasangysta. (6)

3 - Irrota lastenkori lasten matkaséngysta. (7)
4 - Aseta patja lasten matkasangyn pohjalle. (8)

Tyonna alas kaikki patjan nelja kulmaa
varmistaaksesi, ettd patja on kiinnitetty lasten
matkasdangyn pohjaan.

Lasten matkasangyn taittelu

1- Irrota koukku ja silmukkahihnat. Poista patja lasten
matkasangysta. (9)

2 - Tartu hihnaan lasten matkasdngyn pohjassa ja veda
ylos. (10)

3 - Tyonni laitoja yhteen kohti keskikohtaa. Ald pakota
taitosta. (11)
Lasten matkasangyn varastointi

1- Varastoidaksesi lasten matkasingyn, taittele
kehikko. (12)

2 - Kaari patja yksikén ympdrille, vie koukku ja
silmukkakiinnikkeiden nauhat renkaiden lapi ja
kiinnita ne. (13)

3 - Veda pussi yksikdn péille ja veda narut yhteen. (14)
Lakanan kiinnittaminen
AVAROITUS

Esta mahdollinen tukehtuminen tai kuristuminen.

ALA KOSKAAN kayta lasten matkasingyn lakanaa, jollei

sitd ole kiinnitetty lujasti lasten matkasdngyn patjaan.

1- Kaari lakana patjan kaikkien neljan kulman ympéri.
VARMISTA, ettd lakana on kiinnitetty tiukasti
neljaan kulmaan. (15)

SENA aire -ohjeet

2 - Kun lakana on kiinnitetty paikalleen lasten
matkasdngyn sisalld olevaan patjaan. VARMISTA,
etta nelja koukkua ja silmukkapaikat lakanassa
on tiukasti kiinnitetty lasten matkasangyn neljaan
kulmaan. (16)

Puhdistus ja kunnossapito

Lastensangyn tahroja voi puhdistaa miedolla
pesuaineliuoksella kostutetulla sienelld. Pintamateriaali
eiole irrotettava.

ALA liota.
ALA kayts valkaisuainetta tai karkeita pesuaineita.

Lasten matkasanky on kuivattava hyvin ennen
varastointia - Valta altistamasta sitda kuumuudelle tai
auringonvalolle.

Sailytyspussin voi pesta haaleassa vedessa kadyttaen
mietoa kotitalouden pesuainetta ja antaa tippua
kuivaksi.

ALA KAYTA VALKAISUAINETTA.

Patjan pesemiseksi sangyn levyt on poistettava
avaamalla vetoketjut ja vetamalla levyt ulos.

Sulje vetoketjut AINA ennen patjan pesemista.
Patjan voi pestd haaleassa vedessa kayttden mietoa
kotitalouden pesuainetta ja antaa tippua kuivaksi.

Asentaaksesi levyt takaisin kohdista patjan mustan
merkinndan numero levyn tarraan.

Levyt tulee asentaa numerot ylospain tasmalleen, kuten
kuvissa.

! ALA KOSKAAN kayts patjan, jos levyjs ei ole
asennettu. Kun levyt on asennettu oikeille
paikoilleen, sulje vetoketjut.
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NUNA International B.V.
Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.

VIGTIGT,

BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: LAS

OMHYGGELIGT

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan
tilpasses til dit barns voksende starrelse. Da vi star
ved vores produkter, er vores udstyr deekket med en
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter
den dag produktet kebes. Du bedes venligst have dit
kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar,
nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nhunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien,
bedes du venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Brugskrav

Denne rejsebarneseng er velegnet til brug med bern,
der opfylder felgende krav:

Barn: Fra fodsel
Vaegt: 15 kg
Hojde: 86 cm

Dette produkt overholder standarden
EN16890:2017+A1:2021

Denne SENA aire rejsebarneseng ma ikke laengere
bruges, nar barnet er i stand til at klatre ud.

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af
disse advarsler og instruktioner
kan medfere alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

Produktet ma IKKE bruges, hvis
nogen af delene er knaekket,
revnet eller mangler. Brug kun
reservedele, der er godkendt af
fabrikanten.

Brug IKKE mere end én madras
i barnesengen eller vuggen.

Efterlad IKKE noget i
barnesengen og stil ALDRIG
barnesengen taet pa et andet
produkt, der er eller giver
mulighed for fare for kvaelning
eller stramning, som f.eks.
strenge, snore fra persienner,
ledninger eller lignende.

Efterlad IKKE barnet uden
opsyn.

SENA aire vejledninger
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Alle monteringsbeslag skal altid strammes ordentligt, og
beslagene skal kontrolleres regelmaessigt og strammes igen, hvis
ngdvendigt.

Eventuelt ekstraudstyr eller reservedele ma kun bruges fra
producenten eller distributaren.

Vaer opmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre kilder til hgj
varme, sasom elektriske varmeapparater, gasbraendere, naserheden
af barnesengen.

Brug kun madrassen, der saelges med denne barneseng. Laeg
ikke andre madrasser oven pa denne, da dette kan fore til
kveelningsfare.

Madrassens laveste position er den sikreste, og bunden skal altid
bruges i den position, sa snart barnet er gammelt nok til at sidde
op.

Barneseng er kun klar til brug, nar [Bsemekanismerne er last.
Kontroller omhyggeligt, at de er ordentligt last inden foldesengen
bruges.

For at undga skader, som folge af fald, ma barnesengen ikke
leengere bruges, nar barnet selv eri stand til at klatre ud af
barnesengen.

Serg altid for, at lukke abningen ved lynlasen, for barnet puttes i
produktet.

Sorg for at dit barn altid er indenfor synsvidde.
Rejsebarnesengen skal altid sta pa en flad, plan overflade.

Rejsebarnesengen ma ikke lsengere bruges, nar barnet vejer over
15kg (ca. 86¢cm hgj), eller hvis det bliver i stand til at kravle ud.

Vuggen ma ikke laengere bruges, nar barnet selv kan sidde op,
sidde pa knaele, rulle om eller traekke sig selv op.

Der ma kun veere ét barn i rejsebarnesengen ad gangen.

Sorg for, at produktet er stillet ordentligt op inden brug.
Sideskinnerne skal vaere trukken helt ud, midt af bunden skal veere
skubbet helt ned og madrassen/puden skal ligge helt fladt.

Barn kan blive fanget og dg, hvis et net eller and tildeekninger
placeres oven pa produktet. Tilfaj aldrig sadanne genstande for, at
spaerre barnet inde i produktet.

Hvis der bruges et lagen pa puden, skal du kun bruge lagnet fra
Nuna, eller et lagen, der er beregnet til puden.

SENA aire vejledninger

Hold alle barn vaek fra SENA aire rejsebarnesengen, nar den foldes
ud og foldes sammen. Nar produktet er foldet sammen, skal det
holdes vaek fra barn.

Sma bern ma ikke lege uden opsyn i neerheden af en
rejsebarnesengen.

Snore og ledninger kan forarsage kvaelning! Put ikke genstande,
der har snore pa, omkring et barns hals, sasom snore pa haetter
eller sutter og lignende. Haeng ikke snore pa eller over produktet,
og spaend ikke snore fast pa legetgjet.

Barn ma ALDRIG komme i opbevaringsposen eller lege med
baereposen.

Kurven ma IKKE bruges, nar den ikke er fastgjort til rammen pa
SENA aire barnerejsesengen.

Din SENA aire rejsebarneseng ma IKKE flyttes med barnet i.

Laeg IKKE noget i SENA rejsebarnesengen, der giver dit barn
mulighed for at klatre ud, eller noget, der kan udggre en risiko for
kvaelning.

Rejsebarnesengen ma IKKE aendres, og der ma ikke tilfgjes
tilbehar, der ikke er anfert i brugsvejledningen.

Brug ALDRIG en ekstra madras, pude, dyne eller polstring. Brug
KUN madrassen/puden fra Nuna. Hvis en madras/pude, der er
tykkere eller har en anden starrelse bruges, kan barnets hoved at
komme mellem madrassen/puden og side af rejsebarnesengen og
forarsage kvaelning.

Brug ALDRIG plastikposer eller anden plastfolie som
madrasovertraek, der ikke salges og er beregnet til dette formal.
De kan forarsage kveelning.

Brug ALDRIG madrassen uden pladerne monteret.

Placer ALDRIG produktet i neerheden af et vindue, hvor snorene fra
persienner eller gardiner kan kveele et barn.

Anbring ALDRIG et barn under kurven.
Brug ALDRIG en vandmadras med dette produkt.
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Liste over dele

Sarg for, at alle dele til denne model er i pakken, inden produktet tages i brug. Produktet skal samles af en voksen.

Vaerktgjer: Du skal ikke bruge nogen veaerktgjer.

1 Rejsebarneseng
2 Madras

89 SENA aire vejledninger
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a4

Opbevaringspose

Puslebordet

Samling af produktet

Sadan foldes din Nuna
rejsebarneseng ud
1- For at dbne sengerammen, skal du lgsne

velcrostropperne pa madrassen og folde rammen
ud. (1)

N

Traek i sengerammens korte sider udad. (2)

w

Stik armene ind i kurven, og tryk ned pa samlingen
pa midten af rejsebarnesengen. (3)

SORG FOR, at bunden pa rejsebarnesengen

trykkes helt ned pa gulvet.

Sadan opstilles kurven

1- Lseg madrassen i med den blgde side opad. Kurven
er nu stillet op. (4)

Sadan opstilles rejsebarneseng

1- Tag madrassen ud af vuggen. Abn lynlasen inde i
vuggen. (5)

! Spaendet pa lynldsen skal lesnes med en flad
skruetraekker.

2- Abn lynldsen pé vuggen og tag den ud af
rejsesengen. (6)

3 - Tag kurven ud af rejsebarnesengen. (7)

4 - |zeg madrassen pa bunden af rejsebarnesengen.
(8)

! Skub ned p3 alle fire hjerner af madrassen

for at sikre, at den er fastgjort til bunden af
rejsebarnesengen.
Sadan foldes rejsebarnesengen

1- Losn velcrostropperne. Tag madrassen ud af
rejsebarnesengen. (9)

2 - Tag fati stroppen for neden pa rejsebarnesengen,
og traek op. (10)

3 - Tryk siderne sammen mod midten. Undga, at
tvinge dem. (11)
Sadan opbevares rejsebarnesengen

1- For at opbevare sengrammen, skal den foldes
rammen. (12)

2 - Pak enheden sammen med madrassen. Stik
velcrostopperne gennem ringene, og spaend dem.
(13)

3 - Saet posen over enheden, og traek snoren sammen.
(14)

Sadan saettes lagnet pa
A ADVARSEL

Undga mulig kvaelning eller indvikling. Brug ALDRIG en
lagen, der ikke passer til madrassen.

1- Putlagnet p& madrassen, omkring alle fire hjgrner.
SORG FOR, at lagnet sidder ordentligt fast pa alle
fire hjerner. (15)

Nar lagnet er lagt pa madrassen, skal den

leegges i rejsebarnesengen. SGRG FOR, at de fire
velcrostropper pa lagnet er spaendt ordentligt fast
pa alle fire hjerner af rejsesengen. (16)

N

Rengering og
vedligeholdelse

Rejsebarnesengen kan renggres med en svamp og mild
sebevand. Daekkematerialet kan ikke tages af.

MA IKKE leegges i blad.
Brug IKKE blegemiddel eller harde rengeringsmidler.

Rejsebarnesengen skal terres grundigt af inden brug
og opbevaring - Undga, at udsaette den for varme og
sollys.

Din opbevaringspose kan vaskes i lunkent vand
med mild seebe og derefter luftterre. BRUG IKKE
BLEGEMIDDEL.

For at vaske din madras, skal du fjerne pladerne, ved at
lyne lynlasen op og traekke dem ud.

Lyn ALTID lynldsen pa madrassen for vask. Din madras
kan vaskes i lunkent vand med mild sabe og derefter
luftterre.

For at saette pladerne i igen, skal du serge for at
nummeret pa det sorte maerke pa madrassen passer
med nummeret pa etiketten pa pladen.

Pladerne skal saettes i med numrene opad, som vist pa
billederne.

! Brug ALDRIG madrassen uden pladerne monteret.
Nar pladerne er sat rigtigt i, skal du lyne lynlasen.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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920



91

IMPORTANT,

RETINETI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute
pentru a putea creste impreuna cu copilul si cu familia
dvs. Pentru ca avem incredere in produsele noastre,
fiecare dintre acestea este acoperitd de o garantie
specifica, incepand din ziua achizitiei. Va rugam sa

vd asigurati cd aveti la indemana dovada de achizitie,
numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa
vizitati:

www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau
intrebari suplimentare referitoare la garantie, vd rugam
sa contactati departamentul nostru de asistenta
tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cerlnte de utilizare
pentru copii

Patutul de voiaj este adecvat pentru a fi utilizat de
catre copiii care indeplinesc urmatoarele cerinte:

Copil: de la nastere
Greutate: 15 kg
Inaltime: 86 cm

Acest produs este conform cu EN16890:2017+A1:2021

intrerupeti utilizarea patutului de voiaj SENA cand
copilul este capabil sa se urce.

Instructiuni SENA aire

A AVERTIS-
MENT

Nerespectarea acestor
avertismente SI instructiuni
poate cauza vatamari corporale
grave sau moartea.

NU folositi produsul daca
vreuna dintre piese este
deteriorata, rupta sau lipseste si
folositi numai piese de schimb
aprobate de producator.

NU folositi mai multe saltele in
patut.

NU [asati niciun obiect in

patut si nu plasati patutul in
apropierea altui produs care ar
putea reprezenta un punct de
sprijin sau ar putea prezenta
un pericol de sufocare sau
strangulare, de exemplu, corzi,
corzi de perdelute etc.

NU [asati copilul
nesupravegheat.

Toate accesoriile montate trebuie instalate corect si verificate in
mod regulat si stranse mai bine daca este necesar.

Orice piese suplimentare sau de schimb trebuie sa fie obtinute
numai de la producator sau distribuitor.

Tineti cont de faptul ca existenta unei flacari deschise sau a altor
surse de caldura puternica, precum aparate de incalzire electrice,
flacari de gaz etc., in apropierea patutului si unitatii.

Folositi numai salteaua vanduta impreuna cu patutul si nu adaugati
o0 a doua saltea, deoarece exista riscul de sufocare.

Pozitia cea mai joasa a saltelei este cea mai sigura si baza trebuie
folosita intotdeauna in pozitia respectiva imediat ce copilul este
suficient de mare pentru a se ridica.

Patutul pliant poate fi folosit numai cand mecanismele de blocare
sunt fixate si trebuie sa verificati cu atentie daca sistemele sunt
complet blocate inainte de folosirea patutului.

Pentru a preveni accidentarile prin cadere, atunci cand copilul se
poate cdara afara din patut, patutul nu se va mai folosi pentru acel
copil.

intotdeauna asigurati-va c& inchideti deschiderea cu fermoar

fnainte de a plasa copilul in produs.

Copilul trebuie sa fie permanent in raza dvs. vizuala.
Folositi intotdeauna patutul de voiaj pe o podea plata.

Tncetatj utilizarea patutului de voiaj cand copilul are 15 kg
(aproximativ 86 cm in indltime) sau se poate catara.

intrerupe’;i utilizarea patutului atunci cand copilul poate sta,
ingenunchea sau se poate rasturna sau trage in sus.

NU folositi patutul de voiaj pentru mai mult de un copil simultan.

Asigurati-va ca produsul este complet configurat inainte de
utilizare, inclusiv ca sinele laterale sunt complet ridicate, centrul
podelei este impins in jos complet si salteaua/pernuta este la nivel
orizontal.

Copilul se poate prinde si poate muri atunci cand sunt asezate
plase sau huse improvizate deasupra produsului. Nu adaugati
niciodata astfel de articole, care pot limita miscarea copilului in
patut.
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Daca se foloseste un cearceaf peste pernuta, folositi numai pe cel Lista componentelor
fqrnlzat. de. Nuna sau ,unul special conceput, pentru a se potrivi cu Asigurati-va ca aveti toate componentele pentru acest produs inainte de a-| utiliza. Asamblarea trebuie s fie
dimensiunile pernutel. realizatd numai de adulti.

tineti toti copiii departe de patutul de voiaj SENA aire in timpul
montarii §i plierii. Atunci cand este impachetat, depozitati-l pentru
a nu fi la indemana copiilor. 1 Patutpliant de voiaj

.. .. . o qe e w . 2 Saltea 4 Unitate de schimbare
Copiilor mici nu trebuie sa li se permita sa se joace
nesupravegheati in apropierea unui patut de voiaj.

Snururile si cablurile pot provoca strangularea! Nu asezati articole
cu snur in jurul gatului copilului, cum ar fi snururi de gluga sau
cabluri de suzeta, etc. Nu suspendati sirurile de pe sau peste
produs si nu atasati snururi la jucarii.

NU permiteti copiilor sa urce in interior sau sa se joace cu geanta
de transport.

NU folositi tarcul atunci cand nu este atasat la rama pentru patutul
de voiaj SENA aire.

NU mutati patutul de voiaj SENA aire cu copilul in acesta.

NU addugati obiecte in interiorul patutului de voiaj SENA aire care
ar putea permite copilului sa se catere afara sau orice obiecte care
pot prezenta risc de sufocare sau strangulare.

NU modificati patutul de voiaj si nu adaugati atasamente care nu
sunt enumerate in manualul de utilizare.

NICIODATA nu adaugati o saltea, o perna, o patura sau alt fel de
cdptuseala. Folositi NUMAI saltea/pernuta furnizate de Nuna.
Utilizarea unei saltele/pernute mai groase sau de dimensiuni
diferite poate permite capului unui copil sa intre intre saltea/
pernuta si partea laterala a patutului de voiaj, ceea ce poate duce la
sufocare.

NICIODATA nu folositi pungi de transport sau alte folii de plastic
ca huse pentru saltele, care nu sunt comercializate si destinate in
acest scop. Acestea pot provoca sufocarea.

NICIODATA nu folositi salteaua fara placile instalate.

NICIODATA nu asezati produsul langd o fereastra ale carei cabluri
de la jaluzele sau draperii pot sugruma copilul.

NICIODATA nu puneti copilul sub tarc.
E NICIODATA nu folositi o saltea cu apa cu acest produs.

Instrumente: Nu necesitd unelte.

w

Sac de depozitare
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Instalarea produsului

Deschiderea patutului de voiaj Nuna

1- Pentru a deschide cadrul patutului de voiaj,
desfaceti carligul si buclele de pe saltea si
despachetati. (1)

2 - Trageti partile scurte ale cadrului patutului de voiaj
spre exterior. (2)

3 - Prin tarc, impingeti butucul central din partea
inferioara a patutului de voiaj. (3)

! ASIGURATI-VZ\ cd partea de jos a patutului de voiaj
este impinsa pana la podea.
Instalarea tarcului
1- Instalati salteaua cu partea moale in sus.
Configurarea tarcului este completa. (4)
Instalarea patutului pliant de voiaj

1-  Scoateti salteaua din tarc. Eliberati catarama cu
fermoar din interiorul tarcului. (5)

! Aveti nevoie de o surubelnita cu cap plat pentru a
elibera catarama fermoarului.

2 - Desfaceti tarcul si scoateti-l din patutul de voiaj.
6

3 - Scoateti tarcul de la patutul de voiaj. (7)

4 - Asezati salteaua pe partea inferioara a patutului de
voiaj. (8)

! Tmpinget,i n jos pe toate cele patru colfuri ale
saltelei pentru a va asigura ca salteaua este fixata
in partea inferioard a patutului de voiaj.

Plierea patutului de voiaj

1- Desfaceti cataramele cu carlig si buclele. Scoateti
salteaua din patutul de voiaj. (9

2 - Prindeti cureaua pe partea de jos a patutului de
voiaj si trageti in sus. (10)

3- Tmpingeti din laterale spre centru. Nu fortati. (11)

Depozitarea patutului de voiaj

1- Pentru a depozita cadrul patutului de voiaj, pliati
cadrul. (12)

2 - infasurati unitatea cu salteaua, ghidati cataramele
cu carlige si bucle de fixare prin inele si fixati-le.
(13)

3 - Asezati sacul peste unitate si trageti cordonul. (14)
Atasarea cearceafului
A AVERTISMENT

Preveniti riscul de sufocare sau incurcare. NICIODATA
nu folositi cearceaful pe patutul de voiaj decat daca se
fixeazd in sigurantd pe salteaua patutului de voiaj.

Instructiuni SENA aire

1- infasurati cearceaful in jurul saltelei pe toate
cele patru colturi. ASIGURATI-VA ca este fixat in
sigurantd pe cele patru colturi. (15)

N

Dupa ce este atasat cearceaful, asezati salteaua
n patutul de voiaj. ASIGURATI-VA ca toate cele
patru carlige si bucle de pe cearceaf sunt fixate
n sigurantd de cele patru colturi ale patutului de
voiaj. (16)

Curétare §i intre;inere

Pétutul pliant poate fi curdtat de pete cu un burete si
apa cu sapun. Materialul de tapiterie nu poate fi scos.

NU lasati la inmuiat.
NU utilizati clor sau detergenti puternici.

Patutul de voiaj trebuie sa fie uscat complet inainte de
utilizare sau depozitare - evitati expunerea la cdldura si
la lumina soarelui.

Geanta de depozitare poate fi spalatd in apa caldutd
folosind sapun de slab si apoi uscata.

NU FOLOSITI INALBITOR.

Pentru a spala salteaua, va trebui sa indepartati placile,
prin deschiderea fermoarului si scoaterea acestora.

INTODEAUNA fixati fermoarul pe saltea inainte de
spdlare. Salteaua poate fi spalatd in apd caldutd, cu
sapun slab si apoi uscata.

Pentru a reinstala placile, aliniati numerele de pe
eticheta neagra a saltelei cu cele de pe eticheta de pe
placa.

Placile trebuie instalate cu numerele orientate in sus,
exact asa cum se arata in ilustratii.

! NICIODATA nu folositi salteaua fara plécile
instalate. Dupa ce placile sunt instalate in
locasurile lor corecte, inchideti fermoarul.
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NUNA International B.V.
Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.

2HMANTIKO,

®YAAZ=TE TIz OAHIIEZ
NA MEAAONTIKH XPHXH:
AIABAZTE MNMPOZEKTIKA

NMAnpoyopicg TpoidvTog

ApIBu6g povTédou:

Hpepopnvia Kataokeung:

Eyyunon

Zxedidoupe Ta UYPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIOVTA JAG UE
OKOTIO va PTTopoUV va avatrTuxBolv padi pe To Traidi
gag Kal TNV oIKoyéveld oag. ETeidr) rpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIGVTA Jag KAAUTITOVTal aTrd pia
TIPOCOPPOTHEVN £yyUnan avd TTPOidV, N oTToia EEKIVa
atré TNV NUEPQ ayopds. MapakaAeioTe va EXETE
S100éoipa TNV aTrédEIgn ayopds, Tov aplBud poviéAou
Kal TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE
padi pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA UE TNV EyyUnon,
£TIOKEPOEiTE TN di1EUBUVON:

www.nunababy.com

Kavte KAIK oTov oUvdeapo “Eyylnon” otnv apxIikn
oaeAida.

Emkoivwvia

MNa Ta avTaAAGKTIKG, ETTIOKEUEG i} TIPOOBOETEG
EPWTACEIG £YyUNONG, ETTIKOIVWVACTE PE TO THANA
€EUTINPETNONG TTEAGTWV POG.
info@nunababy.com

www.nunababy.com

ATnaLTAOELS Xpriong

To tapdv tapkokpéRaTo gival KATAAANAO yia XpAon HE
TaidIé Ttou TANPOoUV TIG aKOAOUBEG aTaITACEIG:

Noudi: artd Tn yévvnon

Bdpog: 15 kIAG

“Yyog: 86cm

AuTO TO TIPOIGV CUUPOPPWVETAI UE TO TLPATUTIO
EN16890:2017+A1:2021

AlokOWTE TN Xprion Tou TtapkokpéBartou SENA aire
étav 1o Ttaidi eival o€ BE0N va OKApPAAWOE! KOl va ByEl
amo auTto.

ATIPOEIAO-
NMOIHZH

2 MEPITTTWON TTOU OV
OKOAOUBNOETE AUTEG TIG
TTPOEIBOTTOINTEIG KO
odnyigg, auto uTropei va
£xel wg atroTéAeopa cofapod
TPOAUMATIONO | AKOMN Kal
0dvaro.

MHN xpnoiyoTroigite TO TTPOIGV
av €xel OTTACEl, OKIOTEI
AEITTEI OTTOI0BATTOTE TUAUO

TOU KalI XPNOIMOTTOIEITE HOVO
AVTAAAQKTIKA EYKEKPIPEVA ATTO
TOV KATOOKEUQOTH.

MHN xpnoiyotroigite
TTEPIOTOTEPA ATTO £va
OTPWHOTA OTO TTOPKOKPERATO
Kal TNV KoUVIO-pIAGE.
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ml MHN aor)vere Kavéva avTikeipevo péoa oTo TTapKoKPERATO 1) TO

ToTTO0ETEITE KOVTA 0€ AAAQ TTPOIdVTA, TO OTToIa Ba YTTopoUC AV VA
TTPOKAAEoOUV ao@uia ] aTpayyaAiouod, .. Kopdovia TTepaidwv/
KOUPTIVWV K.ATT.

MHN a@rjvete 10 TTa1dI XWpIg ETTIBAEWN.

OAa 1a e€aptipaTa cuvapuoAdynong Ba TTpéTrel TTAvTa va
OQiyyovTal CWOTA Kal VO EAEYXOVTAI TOKTIKA.

Tuxév TpdobeTa aToixEia 1) avTaAAOKTIKA TTPETTEI VO
TTpounBgvovTal JOVO aTTd TOV KATAOKEUAOTH ) TOV SlavVouEQ.

‘ExeTe OTOV VOU 00G OTI UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG av TO
TTAPKOKPERATO KOVTA OE TTNYEG 1I0XUPNS BEPPOTNTAG, OTTWG AVOIXTA
QAOYQ, NAEKTPIKA BEPPAVTIKA OWHATA, EOTIEG AEPIOU K.ATT.

XPNOIYOTTOINOTE JOVO TO OTPWHA TTOU TTWAEITAI JE AUTO TO
TTAPKOKPERATO KAl PNV TTPOCBETETE OEUTEPO OTPWHA OE QUTO,
KaBwg uttdpxel Kivduvog acpuiag.

H xaunAdTepn B€0nN TOU OTPWUATOG Eival N ACPAAECTEPN KAl N
Baon Ba TrpéTTel va xpnolpoTrolgital TrTédvia otn 8éon autr HOAIG To
Mwpo gival o Béon va KaBioel.

To TTapkoKpERATO gival ETOIMO yia Xprion MOVo GTav Ol unNXaviouoi
ao@AANIONG £xouv aoc@alioel. EAEYXETE TTPOOEKTIKGA OTI £X0OUV
ao@aAioel TTAAPWG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TV TITUCOOUEVH KOUVIA.

MNa TRV TPOANWN TPAUPATIOPWY ATTO TITWOEIG, OTAV TO TTAIdI €ival
o€ Béon va Byel atrd TO0 TTAPKOKPERATO, BIAKOWTE APETA TN XPoN
TOU.

PpovTiCeTe TTAVTA VA KAEIVETE TO AVOIYPO PE TO PEPHOUAP TTPOTOU
TOTTOBETAOETE TO TTAIdI GTO TTPOIOV.

Na éxete TTavTa 10 TTAIdi OTO OTITIKG OAG TTEdIO.
XPNOIUOTTOIEITE TTAVTOTE TO TTAPKOKPERATO O€ ETTITTEOO dATTEDO.

Mepen Ha4anom ncnonb3oBaHWsa yoeauTech, YTo usagenuve
MOSTHOCTBIO YCTaHOBMNEHO, HOKOBbIE NEPEKNaAMHbI MONTHOCTHIO
NOLHATHI, LEHTP OCHOBAaHMS MONTHOCTBIO ONYLLEH BHM3, @ MaTpac
(nogknagka) pacnonoXxeH poOBHO.

I'Ipm YCTaHOBKE MMMNMPOBU3NPOBAHHbIX CETOK UJTN HAKNOOK

nosepx naaennd pe6eHOK MOXET 3anyTaTtbCA B HUX U I'IOI'I/I6HyTb.
KaTeFOpVI‘-IeCKI/I 3aripeLwlaeTca ncrornb3oBaTb noaobHble npeamMmeTbl
Onda yoep>xXmBaHua pe6eHKa B n3gennn.
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AlakOWTe TN XpHon Tou TTapkokpERaTou OTav TO TTaIdi PTACE!
Ta 15 KIAG (TTEPiTTOU 86 €K. O€ UYWOC) A éTav gival o€ BEon va
okap@aAwaoel £Ew atmd auTo.

AloKOWTE TN XPron TNG KoUVIaG-pIAGg Otav 1o TTaidi YTTOPEi va
KaBioe€l, va yovaTioel, va yupioel 1) va onKwOEi.

AV XPNOIUOTTOIEITE OEVTOVI JAdi JE TO OTPWUA, XPNOIMOTTOIEIOTE
MOVO auTo TTou TTapéExeTal atrd T Nuna r) €va TTou va €XEl
oxedIaoTEl EI0IKA WOTE va TAIPIACEl OTIC OIACTACEIG TOU OTPWHATOG.

KpatioTe 6Aa Ta TTaidid goakpud OTav avoiyeTal 1 KAgiveTal T0
TTOPKOKPERATO.

Tuxov kopddvia PTTopouV va TTPOKAAETOUV aTpayyaAIouo! Mnv
TOTTOOETEITE AVTIKEINEVA KPEPAOUEVA OE KOPOOVIA YUpW aATTO TOV
Aaipgé Tou TTaIdIoU 0Ag, OTIWG TI.X. KOPOSVI e TTITTHAA K.ATT. Mnv
KPEPATE KOPOOVIA TTAVW ATTO TTPOIOV KAl INV OEVETE TTAIXVidIA YE
Kopdovia.

XPNOIUOTTOIEITE TO TTAPKOKPERATO PHOVO HE Eva TTaIdi TN QopPd.
ManeHbknm geTam 3anpeLleHo urpatb 6€3 npucmoTtpa B6n3m
AOPOXKHOW KPOBATKM.

MHN emiTpéteTe 010 TTAIOA 0AG VA TTAI(OUV KOVTA OTO
TTAPKOKPERATO, XWPIG TNV ETTIBAEWN 0OG.

MHN emTpétTeTe oTA TTAIOA CAG VA PTTAIVOUV PJETA A va
TTaifouV PE TNV TOAVTA PHETAPOPAG.

MHN xpnOIPOTIOIEITE TO TTPWTO ETTITTEDO OTAV DEV EXEI
eQapuOoel aTTOAUTA OTOV OKEAETO TOU TTOPKOKPERATOU

MHN petagpépete 10 TTapkokpéRaTto SENA étav gival
MEoa TO TTaIdi OOG.

MHN TOTTOBETEITE TITTOTO HECQ OTO TTAPKOKPEROATO TTOU
Ba emiTpéWel 0TO TTAIdI OAG VO OKAPPAAWOCEI i KATTOIO
QVTIKEIJEVO TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAETEI TTVIYUO.

MHN TpOTTOTTOIEITE TO TTAPKOKPERATO ) TTPOCHBETETE
KATTOIO £€APTNMA TTOU OEV AVAPAIPETAI GTO UTTAPXOV
EYXEIPIDIO.
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ml MHN mpooBéTeTe TToTé OTPpWHA, HAGIAGPI, TIATTAWUA N KaTtdAoyog eSapTnuaTWV

£Vi0XU0n- NCX Xpr]O'IHOTI'OIEI’TE MONO TO GTPUDUG TTou WGPéXUG' BeBaiwbeite o1 éxeTE OAQ T EEAPTAHATA TIPIV ATIO TN CUVAPUOAGYNON TOU TTPOIGVTOG 0ag. H ouvapuoAdynaon tpémel
atro 11 Nuna. H xpnoigotroinon 1o AeTTou 1 VOl TTYHQTOTIOIENTaI LGVO TG EVANIKEG.

OTPWHATOG BIAPOPETIKOU PEYEBOUG, UTTOPEI VO 0dNYNOEl Epyaheio : Aev amarmolvTal epyaheio.

oTnv TTayideuon Tou KEPAAIOU avAuECT OTO OTPWHA KAl

TNV AKPN TOU TTOPKOKPERATOU TTPOKAAWVTAG AoPuUia. 1 MaprokpéBato 3 Zdxog amoriKeuong

MHN XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TTAOOTIKEG OAKOUAEG 1) 2 pdya 4 AMagipa

GAAO TTAQCTIKO 0aV KAAUPUO OTPWHATOG TO OTTOI0 OEV
TTpoopieTal yia TETOIA Xprion. MTropei va TTpoKaAéoouv
aoQuiia.

MHN XpnOIJOTIOIEITE TO OTPWHA XWPIG VA EXETE
EVEPYOTTIOINOEI TTPIV TIG TOTTOBETNUEVES TAPRAEG.

MHN TtotroB¢TeiTe TTOTE TO TTPOIOV diTTAQ O0€ TTAPAbupo
TTOU KOPOOVIa aTTd OTOPIA 1] KOUPTIVEG UTTOPET Va
TTPOKOAECOUV TTVIYUO OTO TTaIdI.

MHN TotroBeTeite TTOTE TO TTAIdI KATW ATTO TO TTPWTO
eTTiTTEDO.

MHN xpnoIyoTTOIEITE TTOTE OTPWHA VEPOU UE QUTO TO
TTPOIOV.
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MposToipacia TTPoIGVTOg

Avolyua mapkokpéBarou Nuna

1- MNa va avoi€ete 1o TTAGICIO TOU TTAPKOKPERATOU,
ATTEPTTAESTE TOUG INAVTEG ayKIOTPOU Kail Bpoxou aTrd
TO OTPWHA Kal EeQITTAWOTE. (1)

2 -TpaBn&Te TIg KOVTEG TTAEUPEG TOU TTAQITIOU TOU
TIOPKOKPERATOU TTPOG Ta £EW. (2)

3 -MiéoTe TPOG TA KATW TOV KEVTPIKO KOPBO GTO KATW
UEPOG TOu TTapKoKpERaTOU. (3)

! BEBAIQOEITE 67i T0 KATW PéPOG TOu
TIAPKOKPERATOU €XEI WONBEI PEXPI TO DATTEDO.

XpARon koUvIag-pIAGE

1- TommoBeTAOTE TO OTPWHA PE TNV PAAaAKT] TTAEUPG
TIPOG Ta TTAvVW. H ToTro8€TNaN TNG KOUVIaG-pIAGE £XEl
oAokAnpwoEei. (4)

XpARon mapkokpéBaTou

1- AQaipéaTe TO OTPWHPA ATTO TNV KOUVIO-PIAGE.
A@aipéoTe Ta 4 a0PANIOTIKG 0TO UQACHA TNG

KOUVIOG-pIAGE aTrd Ta ao@AAIOTIKG OTO KEVTPO TNG
K&Oe TTAeupdig Tou TTapkokpéRaTou. (5)
! Amaiteital iolo katoaidl yia Tnv a@aipeon Tng
TTOPTING TOU PEPHOUAP.

2 -EAeUBepWIOTE TIG 4 TIOPTIEG OTIG TECTEPIG YWViES
Tou TrapkokpéBaTou. MOAIG eEAeuBepwBei n TTOPTIN,
aQaIpE0TE TOV POKPU IWdvTa atrd To Bpdxo oTO
TrapkokpéRarto. (6)

3 - AQaipéaTe TNV KOUVIA-PIAGE aTTO TO TTOPKOKPERATO.
@

4 -ToTroBeTACTE TO OTPWHA OTO KATW PEPOG TOU
TTapkokpéRaTou. (8)

! MiéoTe TIPOG Ta KATW KAl OTIG TEGTEPIC YWVIES TOU
OTPWUATOG yia va BeBaiwdeite 6T TO OTPWHA €ival
aoPAANICHEVO OTO KATW UEPOG TOU TTAPKOKPERATOU.

KAgioiuo mapkokpéBaTou

1- EAeuBepwioTe TOUG INAVTEG AYKIOTPOU Kal BPOXOU.
AQaIpéOTE TO OTPWHA OTIO TO TTApKOKpERaTO. (10)

2 -MiIGoTe TOV INGVTA OTO KATW PEPOG TOU
TTapKOKpERaTOU Kal TPAPRETE TOoV TTPOG Ta TTavw. (11)

3 -Q6noTe TIg TTAeUPEG padi TTPOg To KEVTPO. Mnv
aokeite uTrepBoAIKr duvaun. (12)

Atofnkeuon TTapkokpéBarTou

1- MNa va amoBnkevoeTe 10 TTAQICIO TOU
TTapkokpéRaTou, SITTAWOTE To TTAaicio. (13)

2 -TuAi€Te TN povada pe To OTPWHA, KABOBNYAOTE TOUG
IMAVTEG OTEPEWONG ME AYKIOTPO Kal BPOXO HECW TWV
SakTUAiwv Kal ouvdéaTe Toug. (14)

3 - TommoBeTAOTE TOV OAKO TIAVW OTTO T HOVAda Kal
TPAPAETE TO KOPBOVI TTEPIoPIENG. (15)

TotoB£TNOoN KAAUMHATOG
A Mposidotroinon

0dnyieg xpriong SENA aire

ATtrotpéyTe mBavr aceugia i epttAokh. MOTE
MNV XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMUA TOU
TIOPKOKPERATOU av dev EQAPUBLEl CWOTE OTO OTPWHA.

1- TuhigTe TO KGAUPPA YUPW OTIG TO OTPWHA KAl OTIG
Té00¢epIG Ywvieg. BEBAIQOEITE 611 10 KGAUpPa £XEl
TOTTOBETNOEI AOPAAWG KAl OTIG TECOEPIG YwVieG. (16)

2 - A@oU TOTIOBETHOETE TO KGAUPHA, TOTTOBETIOTE TO
gTpWUa péoa aTo 'ITGpKOKpEd(J]TO. BEBAIQOEITE
OTI Ta TE0OEPA ATPAAIOTIKG ayKioTpou Kal Bpdxou
TOU KOAUPMATOG €ival OTEPEWHEVA PE AOPAAEIA OTIG
TE00EPIG YWViEG TOU TTapKokpéBaTou. (17)

Ka@apioudg kai ouvtipnon

To TTapKOKPERATO PTTOPEI VO KABAPIOTE UE TPOUYYApI
Kal (o 0aTtrouvévepo. To UAIKG eTTEvBuoNG dev gival
aQaIPOUEVO.

MHN pouAideTe.

MHN xpnoiuotoleite AcukavTiké i okAnpda
QATTOPPUTTAVTIKA.

To TTapkokpERaTo Trg{:ncl Va OTEYVWOEI KAAG TTPIV aTrod
N XPNon N TV amoBrjkeuon - ATTOQUYETE TNV £€KBeon
o€ BepPATNTA KAl NAIOKS PWG.

O odkog atmobrikeuong UTTopei va TTAUBET g€ XAlapod
VEPG XPNOIPOTIOIWYTAG RTTIO OIKIAKG OOTTOUVI Kai aTn
OUVEXEIQ VO OTEYVWOEI OTOV a€Pal.

MH XPHZIMONOIEITE AEYKANTIKO.

lMa va TTAOVETE TO OTPpWHA, Ba TTPETTEI VO OPAIPETETE
TIG 0AVIOES AVOiYOVTAG TO PEPUOUGP Kal TPABWVTAG TIG
oavideg £Ew.

MANTA KA€iVETE TO PEPPOUGP GTO OTPWHA TIPIV TO
TAUCIpO. To OTPpWHA UTTOpEi va TTAUBET o YAIopo
VEPG XPNOILOTIOIWYTAG ATTIO OIKIOKG OOTIOUVI Kal 0T
OUVEXEID VO OTEYVWOEN OTOV EPQ.

la va ToTmoBeTACETE Eavd TIg cavideg, avTioTolXAOTE
TOV OPIBUOG OTN PAUPN ETIKETA OTO OTPWHA HE THV
ETIKETO OTNV oavida.

O1 oavideg TTPETTE VA eyKATAOTABOUV e TOUG apiBuolg
OTPAPMEVOUG AKPIBWG OTTWG PAIVETAI OTIG EIKOVEG.

! MOTE pnv XproIPOTIOIEITE TO OTPWHA XWPIG va
£xeTE TOTTOBETNOEI TIG oaVideS. MOAIG ol oavideg
TOTT00TNOOUV OTIG CWOTEG UTTOBOXEG, KAEIOTE TO
PeppoUdp.

NUNA International B.V.
To Aoyoétutro Nuna kai 6Aa Ta OXeTIZOHUEVA AOYOTUTTA €ival EPTIOPIKG OApaTa.

ONEMLI,

ILERIDE BASVURMAK iCIN
SAKLAYIN: DIKKATLICE OKUYUN

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem

de ailenizle birlikte bliylyecek sekilde bilingli olarak
tasarladik. Urtinimiiziin arkasinda durdugumuz igin,
donanimimiz satin alindigi gtinden itibaren her trine
ait 6zel garanti kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime
gectiginizde satin alma belgesini, model numarasini ve
Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

Iletisim

Yedek par¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz
icin lutfen musteri hizmetleri birimimizle iletisime
gegin

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu seyahat karyolasl, asagidaki kosullari karsilayan
¢ocuklar igin kullanima uygundur:

Cocuk: dogumdan itibaren
Adirlik: 15 kg
Yiikseklik: 86 cm

Bu Grtin EN16890:2017+A1:2021

Cocuk tirmanarak disari ¢ikabildiginde SENA aire
seyahat karyolasini kullanmayi birakin.

AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanma
veya 6limle sonuglanabilir.

Herhangi bir parcasi kiriksa,
yirtiksa veya eksikse Grinu
KULLANMAYIN ve yalnizca
Uretici tarafindan onaylanan
yedek parcalari kullanin.

Yatakta ve besikte birden fazla
silte KULLANMAYIN.

Yatakta herhangi bir

nesne BIRAKMAYIN veya
yatagdi, tutunma noktasi
saglayabilecek, bir bogulma
tehlikesi yaratabilecek, érn. ip,
panjur kordonu gibi baska bir
arindn yakinina yerlestirmeyin.

Cocugunuzu gbzetimsiz
BIRAKMAYIN.

Tim montaj baglantilari mutlaka
uygun bicimde sikistirilmali ve
bu baglantilar diizenli olarak
kontrol edilip, gerektiginde
tekrar sikistirilmalidir.
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Herhangi bir ilave veya yedek parc¢a yalnizca uretici veya
distribttorden temin edilmelidir.

Karyolanin aparatinin yakin ¢cevresinde acik alevler ve elektrikli
Izgara, gaz atesi gibi diger glc¢li 1s1 kaynaklarinin ortaya
cikarabilecegi tehlikelere karsi dikkatli olun.

Yalnizca bu karyolayla birlikte satilan silteyi kullanin ve bogulma
tehlikesi yaratabileceginden bunun tzerine ikinci bir silte
eklemeyin.

Siltenin en algak konumu en glivenli olanidir ve bebek dik
oturabilecek kadar buytr biylimez bu konumda mutlaka taban
kullanilmalidir.

Karyola yalnizca kilitleme mekanizmalari etkinlestirildiginde
kullanima hazir olur ve katlanir karyola kullanilmadan énce
mekanizmalarin tamamen kilitlendigi dikkatlice kontrol edilmelidir.

Dismeden kaynaklanan yaralanmalari 6nlemek igin,
cocuk karyoladan c¢ikabildiginde karyola artik o cocukta
kullanilmayacaktir.

Cocugu Urlndn icine yerlestirmeden 6nce acikligl fermuarla
kapattiginizdan mutlaka emin olun.

Cocugunuzu her zaman goz 6nlinde tutun.
Seyahat karyolasini her zaman diiz, dengeli bir zeminde kullanin.

Cocuk 15 kiloya ulastiginda (yaklasik 86 cm boy) veya
tirmanabilmeye basladiginda seyahat karyolasini kullanmayi
birakin.

Cocuk dik oturabildiginde, dizlerinin Gzerinde durabildiginde,
yuvarlanabildiginde veya kendini yukari ¢cekebildiginde sepet besigi
kullanmayi birakin.

Seyahat karyolasini ayni anda yalnizca bir ¢cocukla kullanin.

Kullanimdan énce Urlnin yan raylar tamamen dikilmis, zeminin
merkezi tamamen asagdiya dogru bastirilmis ve silte/ped diz olacak
sekilde tamamen kuruldugundan emin olun.

Urlinin Uzerine rastgele ag veya orti yerlestirildiginde cocuk
sikisarak 6lebilir. Cocugu Urine sabitlemek icin kesinlikle bu tir
malzemeleri dahil etmeyin.

Ped Uzerinde ¢arsaf kullaniliyorsa, yalnizca Nuna tarafindan verilen
carsafl veya pedin boyutuna uyacak sekilde 6zel olarak tasarlanmis
carsafi kullanin.
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Montaj ve katlama sirasinda tiim ¢ocuklari SENA aire seyahat
yatagindan uzak tutun. Katlanmis halde ¢ocuklardan uzak tutun.

Klglk cocuklarin seyahat karyolasi yakininda gézetimsiz
oynamalarina izin verilmemelidir.

ipler ve kablolar bogulmaya neden olabilir! Cocugun boynuna
kaplson ipi veya emzik kordonu gibi ipli nesneler takmayin. Urlinin
Uzerine veya yukarisina ip asmayin veya oyuncaklara ip baglamayin.

Cocuklarin iceri tirmanmasina veya tasima ¢antasiyla oynamalarina
izin VERMEYIN.

Besigi SENA aire seyahat karyolasi cercevesine bagli degilken
KULLANMAYIN.

SENA aire seyahat karyolasini cocugunuz icindeyken TASIMAYIN.

SENA aire seyahat karyolasinin icine cocugunuzun disari ¢cikmasina
izin verecek bir sey veya bogulma veya bogulma riski tasiyabilecek
herhangi bir esya KOYMAYIN.

Seyahat karyolasini degistirmeyin veya kullanim kilavuzunda
listelenmeyen parcalart KULLANMAYIN.

KESINLIKLE silte, yastik, yorgan veya dolgu malzemesi eklemeyin.
YALNIZ Nuna tarafindan saglanan silte/pedleri kullanin. Daha kalin
veya farkli boyutta bir silte/ped kullanmak, cocugun kafasinin
silte/ped ile seyahat karyolasinin yan tarafi arasinda sikisarak
bogulmaya neden olmasina yol ac¢abilir.

Bu amag i¢in satilmayan ve tasarlanmayan silte ortuleri olarak
KESINLIKLE plastik torba veya baska plastik filmleri kullanmayin.
Bunlar bogulmaya neden olabilir.

Silteyi KESINLIKLE tablalar takili olmadan kullanmayin.

Urtint KESINLIKLE glinesliklerden veya ortilerden gelen kablolarin
cocugu bogabilecedi bir pencerenin yakinina yerlestirmeyin.

Cocugu KESINLIKLE besigin altina koymayin.
Bu Uriinle birlikte KESINLIKLE su yatagi kullanmayin.
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Parca Listesi

Urtintintizi kullanmadan 6nce bu Griintin tiim parcalarina sahip oldugunuzu kontrol edin. Montaj sadece yetiskinler
o tarafindan yapilmalidir.
Ll Aletler: Hicbir alet gerekmez.

1 Seyahat karyolasi 3 Saklama cantasi

2 Silte 4 Alt degistirme aparati
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Uriin Kurulumu

Nuna Seyahat Karyolasini Agma

1- Seyahat karyolasi cercevesini acmak icin, kanca ve
halka kayislarini silteden sokiin ve agin. (1)

2 - Seyahat karyolasi gercevesinin kisa kenarlarini
disari dogru gekin. (2)

3 - Besigine ulasin ve seyahat yataginin altindaki
merkez gébege bastirin. (3)

! Seyahat karyolasini yere kadar ittiginizden
EMIN OLUN.
Silteyi Kurmak I¢in
1- Silteyi yumusak tarafi yukari bakacak sekilde takin.
Besigin kurulumu tamamlandi. (4)
Seyahat Karyolasini Kurmak Igin

1- Silteyi besikten cikarin. Besigin icindeki fermuar
tokasini serbest birakin. (5)

! Fermuar tokasini serbest birakmak i¢in diiz uglu
tornavida gereklidir.

2 - Besigin fermuarini agin ve seyahat karyolasindan
cikarin. (6)

3 - Besigi seyahat karyolasindan ¢ikarin. (7)
4 - Silteyi Seyahat karyolasinin altina yerlestirin. (8)

! Siltenin seyahat karyolasinin altina

sabitlendiginden emin olmak i¢in siltenin dort
kosesini asagi dogru itin.
Seyahat Karyolasini Katlama

1- Kancayi ve halka kayislarini agin. Silteyi seyahat
karyolasindan ¢ikarin. (9)

2 - Seyahat karyolasinin altindan kayisi tutun ve yukari
¢ekin. (10

3 - Her iki tarafi birlikte merkeze dogru itin. Asin giic
kullanmayin. (11)
Seyahat Karyolasini Saklama

1- Seyahat karyolasi cercevesini saklamak icin
cerceveyi katlayin. (12)

2 - Uniteyi silte ile sarin, kanca ve halka baglanti
kayislarini halkalardan gegirin ve takin. (13)

3 - Torbayi tinitenin lizerine yerlestirin ve ipi birlikte
cekin. (14)

Carsafi Takma
AUYARI

Olasi bogulma veya dolasmalari 6nleyin. Seyahat
karyolasi siltesine gtvenli bir sqkilc{e uymadik¢a
seyahat karyolasi ¢arsafini KESINLIKLE kullanmayin.

1- Carsafi, yatagin etrafina dort késesinden sarin.
Carsafin dort késeye sikica tutturuldugundan EMIN
OLUN. (15)

2 - Carsaf takildiktan sonra silteyi seyahat yataginin
icine yerlestirin. Carsaftaki dort kanca ve halka
yamasinin seyahat karyolasinin dért kdsesine sabit
bir sekilde takildigindan EMIN OLUN. (16)

Temizlik ve Bakim

Seyahat karyolaniz bir stinger ve yumusak sabunlu su
yardimiyla yerinde temizlenebilir. Kaplama malzemesi
takilip ¢ikarilamaz.

Suya DALDIRMAYIN.

Camasir suyu veya asindirici deterjanlar
KULLANMAYIN.

Seyahat karyolasini kullanmadan veya saklamadan
once karyola iyice kurutulmalidir - Isiya ve giines isigina
maruz birakmayin.

Saklama ¢antaniz yumusak ev sabunu kullanilarak ilik
suda yikanabilir ve daha sonra asilarak kurutulabilir.

CAMASIR SUYU KULLANMAYIN.

Siltenizi yikamak i¢in, fermuari agarak ve tablalari disari
cekerek tablalari ¢tkarmaniz gerekecektir.

Yikamadan 6nce yatagin tzerindeki fermuari HER
ZAMAN cekin. Silteniz yumusak ev sabunu kullanilarak
1k suda yikanabilir ve daha sonra asilarak kurutulabilir.

Tablalan yeniden takmak i¢gin, silte tizerindeki siyah
etiket Uzerinde yer alan sayiy tabladaki etiketle
eslestirin.

Tablalar, sayilar tam olarak resimlerde gosterildigi gibi
yukari bakacak sekilde monte edilmelidir.

! Silteyi KESINLIKLE tablalar takili olmadan
kullanmayin. Tablalar dogru yuvalarina takildiktan
sonra fermuari tekrar takin.
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FONTOS,

ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:

Termékinformacio

Modellszam:

JE FIGYELMESEN OLVASSA EL.

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas minéségii termékeinket hogy
egyltt névekedjenek a gyerekével és csaladjaval.
Mivel mi ott allunk a termékiink mogétt, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attél a naptol kezdve
amikor megvasarolta. Kérjik tartsa készenlétben

a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi veliink a kapcsolatot.

Garancialis informaciokhoz latogasson el:
www.nunababy.com
A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a
garanciara vonatkozo kérdésekért kérjik vegye fel a
kapcsolatot a vevdszolgalat szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Gyerekkel valé hasznalat
kévetelményei

Ez az utaz6agy megfeleld olyan gyerekek szamara akik
megfelelnek az alabbi kdvetelményeknek:

Gyerek: szlletéstsl

Saly: 15 kg

Magassag: 86 cm

Ez a termék megfelel az EN16890:2017+A1:2021
szabvanynak

Hagyja abba a SENA aire utazéagy hasznalatat, ha a
gyermek képes kimaszni beldle.
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AFIGYELEM

A figyelmeztetések és

a szerelési utasitasok
betartasanak elmulasztasa
sllyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.

NE hasznalja a terméket

ha barmely része eltort,
leszakadt vagy hianyzik,
ezenkivil kizarolag a gyarto
altal jovahagyott alkatrészeket
hasznalja.

NE hasznaljon egy matracnal
tobbet a gyerekagyban és
bolcsében.

NE hagyjon semmit a
gyerekagyban, és ne tegye

a gyerekagyat olyan targy
kozelébe, amelyet a gyermek
elérhet, vagy amely veszélyt,
tobbek kdzott fulladast okozhat
(pl. madzagok, redényok vagy
rolok zsinorjai.).

NE hagyja a gyereket felligyelet
nélkal.

Minden 6sszeillesztett elemet szorosan kell egymashoz régziteni,
a rogzitéseket rendszeres id6kézonként ellendrizni kell, és szilikség

esetén szorosabbra kell allitani oket.

Barmilyen kiegészitd vagy cserealkatrész csak a gyartotol
forgalmazotol szerezheto be.

vagy a

Ugyeljen arra, hogy a hordozokosar kézelében ne legyen nyilt E
tliz vagy mas er6s hoforras, példaul elektromos hdsugarzo,

gazmelegito stb.

Kizarblag a gyerekagyhoz tartozé6 matracot hasznalja, és n
masik matracot erre a matracra, fulladasveszély.

e tegyen

A matrac legalsobb helyzete a legbiztonsagosabb és a talapzatot
mindig ebben a helyzetben kell hasznalni, amint a gyerek elég nagy

ahhoz hogy fellljon.
A gyerekagyat csak akkor szabad hasznalni, ha a

zarmechanizmusok be vannak kapcsolva. Az 6sszehajthato
gyerekagy hasznalata el6tt mindig gondosan ellendrizni kell, hogy

a zarak bekapcsolt allapotban vannak.
Hogy elkerilje a kiesés veszélyét, amikor a gyerek képes k

imaszni a

gyerekagybol, a gyerekagyat nem szabad tovabb hasznalni.
Mindig ellendrizze, hogy bezarta a zipzarat, miel6tt a gyereket a

termékbe teszi.
Ugyeljen arra, hogy a gyermeke mindig szem elétt legyen.

Az utazo gyerekagyat mindig sima, vizszintes padléon helyezze el.

sr __sr

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a termék teljese

n fel

van allitva, beleértve az oldalso6 sineket teljesen felallitva, a padlo

kozepét teljesen lenyomva, és a matrac/parna lapos.

A gyermek beszorulhat és meghalhat, ha rogtonzétt halét vagy
takarot helyeznek a termék tetejére. Soha ne adjon hozza ilyen

elemeket, hogy a gyermeket a termékbe zarja.

Ha a gyermek eléri a 15 kg sulyt (kb. 86 cm magassagot), vagy

ki tud maszni a gyerekagybol, akkor ne hasznalja tovabb a
gyerekagyat.

Ne hasznalja tovabb a bolcsot, ha a gyerek fel tud Glni, térdelni

vagy atfordulni, vagy fel tudja hGzni magat.

Ha a parnahoz lepedét hasznal, csak a Nuna altal biztositott

lepeddt hasznalja, vagy olyat, amelyet kifejezetten a parna
méretéhez terveztek.
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Minden gyermeket tartson tavol a SENA aire utazéagytol Alkatrészek listaja
O§SZ¢szereles es OESZ?CSU kas kozben. Amikor 6ssze van hajtva Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e a termékhez. Az ésszeszerelést csak felnéttek
tarolja gyermekektol tavol. végezhetik

A zsinérok és huzalok fojtogatast okozhatnak! Ne helyezzen Szerszamok: Nincs szlikség szerszamra.
E zsinorral ellatott targyakat a gyerek nyaka koré, mint példaul a

1 Utazo gyerekagy 3 Hordtaska

fedél zsindrjat vagy a cucli pantjat, stb. Ne akasszon zsin6rokat °
2 Matrac 4 lepedd

a termékre vagy a termék folé, illetve ne rogzitsen zsindérokat
jatékokhoz.

Az utazo6 gyerekagyat egyszerre csak egy gyermek hasznalja.

A kisgyermekek nem jatszhatnak felligyelet nélkil az utazdéagy
kozelében.

NE engedje, hogy a gyerekek bemasszanak vagy jatszanak a
hordtaskaval.

NE hasznalja a b6lcsoét, ha az nincs rogzitve a SENA aire utazoagy
keretéhez.

NE mozgassa az SENA aire utaz6 gyerekagyat, amikor gyermeke
az agyban tartozkodik.

NE tegyen semmit a SENA aire utazoagy belsejébe, ami lehetové
teszi, hogy gyermeke kimasszon, vagy barmilyen olyan targyat, ami
fulladas vagy fojtogatas veszélyét jelentheti.

NE mébdositsa az utazdéagyat, és ne adjon hozza olyan tartozékokat,
amelyek nem szerepelnek a hasznalati Gtmutatoban.

SOHA ne adjon hozza matracot, parnat, paplant vagy betétet.
CSAK a Nuna altal biztositott matracot/betétet hasznalja.
Vastagabb vagy mas méretl matrac/betét hasznalata lehetové
teheti, hogy a gyermek feje a matrac/betét és az utazéagy oldala
k6zé kerlljon, ami fulladast okozhat.

SOHA ne hasznaljon miianyag szallitasi zsakokat vagy mas
miianyag foliat matrachuzatként, ha azt nem erre a célra aruljak és
nem erre a célra szantak. Fulladast okozhatnak.

SOHA ne hasznalja a matracot a lepedd nélkal.

SOHA ne helyezze a terméket olyan ablak kézelébe, ahol a
redonyok vagy fliggényok zsinorjai megfojthatjak a gyermeket.

SOHA ne tegyen gyermeket a bolcso ala.
SOHA ne hasznaljon vizes matracot ezzel a termékkel.
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Termék 6sszeallitasa

A Nuna utazdagy kinyitasa

1- Az utazdagy keretének kinyitasahoz oldja ki a
kampds és hurkolt pantokat a matracbél, és hajtsa
ki. (1)

2 - Hazza kifelé az utaz6agy keretének révid oldalait.
(2)

3 - Nydljon at a bélcsdn, és nyomja lefelé az utazéagy
aljan lévd kdzéps6 csomodpontot. (3)

! GYOZODJION MEG réla, hogy az utazéagy alja

egészen a padloéig van tolva.

A bélcso felallitasa

1- Telepitse a matracot puha oldalaval feliil. A bélcsd
felallitasa készen van. (4)

Az utazo gyerekagy 6sszeszerelése

1- Tavolitsa el a matracot bélcsébél. Oldja ki a bolcsé
belsejében (évd cipzaras csatot. (5)

! Acipzarcsat kioldasahoz laposfejii csavarhlzora
van szlikség.

2 - Nyissa ki a bdlcsét, és vegye ki az utazdagybol. (6)

w

Helyezze a matracot az utazéagy aljara. (7)

D

A sarkokon lévé pantok atvezetése a lyukakon.
H(zza meg a horgot és a hurkokat. Mindegyik
sarkon ismételtje meg a miiveletsort. (8)

! Nyomja le a matrac mind a négy sarkat, hogy
biztositsa a matrac régzitését az utazoéagy aljahoz.
Az utazb gyerekagy dsszehajtasa

1- Oldja ki a kampbds és hurkos pantokat. Vegye ki a
matracot az utazéagybol. (9)

2 - Fogja meg az utazdagy aljan lévé hevedert, és
hizza fel. (10)

3 - Nyomja &ssze az oldalakat kézépre. Ne erdltesse.
(1)
Az utazob gyerekagy tarolasa

1- Az utazdagy keret tarolasadhoz hajtsa dssze a
keretet. (12)

2 - Tekerje be az egységet a matraccal, vezesse a
kampos és hurkos régzitépantokat a gyriikon
keresztll, és rogzitse Sket. (13)

3 - Helyezze a zsakot a késziilékre, és hlzza dssze a
zsinort. (14)

A lepedo régzitése
A FIGYELEM

El6zze meg a lehetséges fulladast vagy
belecsavarodast. SOHA ne hasznalja az utazéagy
lepeddt, hacsak nem illeszkedik biztonsagosan az
utazéagy matracara.

SENA aire utasitass

1- Csavarja a leped@t a matrac kéré mind a négy
sarkaban. GYOZODJON MEG, hogy lepedd
biztonsagosan régzive van a négy saroknal. (15)

N

A leped§ felhelyezése utan helyezze a matracot
az utazbdagy belsejébe. GYOZODJON MEG robla,
hogy a lepeddn lévé négy kampds és hurkolt folt
biztonsagosan régzitve van az utazéagy négy
sarkahoz. (16)

Tisztitas és karbantartas

Az utazo gyerekagy enyhe szivaccsal és szappanos
vizzel tisztithato. A fedGanyagot nem lehet eltavolitani.

NE aztassa be.
NE hasznaljon fehérit6t vagy durva mosdszereket

Az utazdagyat hasznalat vagy tarolas el6tt alaposan
meg kell szaritani - Kerilje a h- és napfényhatast.

A tarolotaskat langyos vizben, enyhe haztartasi

szappannal kimoshatja, majd cseppszarazra szarithatja.

NE HASZNALJON FEHERITOT.

A matrac mosasahoz ki kell vennie a deszkakat a cipzar
kioldasaval és a deszkak kihtzasaval.

Mosas elStt MINDIG zarja be a matrac cipzarjat. A
matracot langyos vizben, enyhe haztartasi szappannal
kimoshatja, majd cseppszarazra szarithatja.

A tablak Gjbéli beszereléséhez egyeztesse a matracon
lévé fekete cimkén lévd szamot a tablan lévd cimkével.

A tablakat Ggy kell felszerelni, hogy a szamok pontosan
az abrakon lathaté modon felfelé nézzenek.

! SOHA ne hasznalja a matracot a lepedd nélkiil.
Miutan a tablak a megfeleld helytkre kertltek,
régzitse Gjra a cipzarat.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartozo logd védjegy.
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